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ABSTRACT

The present thesis investigates the translation potential of proper names in children’s
literature through the analysis of the translational patterns of proper names from
English into Greek. By focusing on the translation of the subgenre of the fantasy
novel and adopting a functional approach, the main concern of this study is to unravel
the translation procedures employed in the treatment of names of literary characters.
The case study is the first book in the famous Harry Potter series entitled Harry
Potter and the Philosopher’s Stone.

More specifically, a new name taxonomy is proposed where names are envisaged as
multidimensional entities consisting of a thematic, syntactic, semantic and pragmatic
dimension. Bringing to the fore the thematic and pragmatic dimensions and in
particular, focusing on the pragmatic element of whether names are real or fictive, the
thematic categories of characters’, animals’, places’, objects’ and events’ names
emerge and are further subdivided according to their real or fictional side and then
they are linked with their translation potential through the detailed exploration of
name-type and the translation procedure of two hundred and twenty-four instances of
proper names. The results indicate that in terms of thematic category, character names
had the biggest percentage and in terms of translation procedure, transcription was the
preferred procedure of almost all name-types.

It is concluded that the extensive use of the translation procedures of
transcription and literal translation could be claimed to seriously affect the functions
of the SL proper names. However, the main argument put forward in this thesis is that
the translator through the extensive use of conservation translation procedures has
managed to fullfil other equally important functions, thus bringing to the fore both the
micro- and macro-context of proper names which should not be considered solely as
linguistic units but primarily as multi-dimensional entities encompassing both
linguistic and extra-linguistic information.
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CHAPTER ONE
INTRODUCTION

“Call him Voldemort, Harry. Always use
the proper name for things. Fear of a
name increases fear of the thing itself”.

(J.K. Rowling, Harry Potter and the
Philosopher’s Stone, 2015:216)

1.1 Opening remarks

The investigation of proper names in literary contexts calls into question established
definitional, categorical and functional patterns of proper names, thus necessitating a
dialectical relationship among disciplines such as linguistics, translation and
literature. From a definitional perspective, the Millian view that proper names are
void of any kind of meaning is in direct contrast to recent studies such as Yvonne
Bertills” treatise Beyond Identification: Proper Names in Children’s Literature
(2003), where it is clearly stated that when names are used in narrative contexts, they
do not only reveal connotative and denotative aspects of meaning embedded in their
form and content but they are also entwined in the fictional context they embody
(2003:4). In this respect, semantically significant proper names challenge static
semantic theories where the lexical meanings of names are not taken into
consideration.

As Bertills (2003) insightfully observes the main difference between an
ordinary proper name and a literary name is that “the reference of the literary
character’s name is substantially different in kind from the reference of a conventional
personal name” (2003:1). Given the artistic and creative character of literature, one
tends to assume that proper names are more dynamic in literature, thus providing a
counterargument to the thesis that has been supported by many linguists and
philosophers [e.g. Mill (1956 [1843]), Frege (1949), Wittgenstein (1968), Kripke
(1972), Lyons 1977)], namely, that proper names do not have meaning. Are we to
believe, from such linguists and philosophers, that when authors decide to name the
characters of their novels, they name them randomly without taking into consideration
their special characteristics, qualities and merits? Are we to infer that the name of a

given character does not directly or indirectly exhibit aspects of the character or even



reveal his/her personality? The answer to these questions is supplied by Kennedy
(1987) who not only claims that proper names in literary works have meaning but also
goes a step further to argue that proper names are often used to convey a message to
the reader.

The meaning potential of proper names is inevitably entangled with their
function(s). If names do not bear any meaning, then they do not have any function.
Fortunately, such claims are no longer considered valid. Some thirty years ago, it was
Sophia Marmaridou (1991:88) who argued that proper names seem to function on at
least two levels of communication, namely the in-text level and the above-text level.
In the former level, the characters communicate with each other in order to facilitate
the unfolding of the plot. In other words, all characters are engaged in communicative
acts for the creation and maintenance of an eventful plot. The other level refers to the
communication of the author with the readers or the audience. It is called the above-
text level because it somehow operates above and beyond the text to establish a
unique relationship between the author and the readers since the readers can “grasp”
the meanings conveyed by the author. Obviously, the naming of the characters not
only facilitates the readers to interpret the plot but also uniquely identifies some
qualities, some special characteristics or traits that characters have. Since both author
and readers share the knowledge that names can be used in a meaningful way, the
former takes advantage of this fact in order to create more impressive stylistic effects.
Of course, there are a number of factors influencing the use of proper names in
literary works, such as the author’s style, their intentions as well as the historical
period a novel is set in and the traditions of the target culture.

Furthermore, the knowledge that proper names can be used in a meaningful
way does not only stem from the knowledge of grammatical or syntactic rules but also
from our encyclopaedic knowledge and our sociocultural beliefs. Such a point was
made by Marmaridou (1991:88), who adopts a cognitive perspective to the tricky
issue of proper names and claims that the concept of language as a social practice
“recognises that meaning does not only reside in language but in the concrete forms of
differing social and institutional practices, in the differing discourses” (2000:34). For
example, given names often have their origin in customs and traditions. In Greek
society, for instance, the tradition still exists that a couple’s first child should be
named after the grandmother, if it is a girl, or should be named after the grandfather,



if it is a boy, the grandparents in question, always being the parents of the male
partner and not those of the female. Also, another factor relating to the social
significance of names is that they are chosen according to how appealing they sound
or how fashionable they are perceived as being at a specific time. Thus, the
encyclopaedic knowledge that readers possess predisposes authors to come up with
semantically-loaded names. In fact, literature is abundant with semantically
significant proper names, a fact that calls attention to their denotative and connotative
values as well as their functions.

In an attempt to provide a systematic account of the literary functions of
proper names, Bertills (2003:165) puts forward the idea that names in a given literary
context should be viewed as a system. In more detail, names act as narrative devices
supplying information about literary characters but they also have a stylistic function
in that they aim at creating a certain atmosphere, and more importantly, “awaken
feelings towards and a sense of the name-bearer’s nature” (2003:173). Furthermore,
they are meant to bind a character to a certain place, thus indicating the interactive
nature of the fictive world and the system of proper names. In addition, a literary
name raises issues of fictionality and authenticity since the personality traits of a
character as suggested by their name may also reflect a character’s cultural
background, thus bearing culturally connotative values. Moreover, naming invisible
characters or not naming existing characters is a rather conscious choice, which,
according to Bertills (2003) is motivated by “the size or shame of the character”
(2003:182). In fact, Bertills (2003:182-183) mentions the child of the short story
Berttelsen om det osynliga barnet (The Invisible Child) as a case in point, where the
girl “is too shy to be visible because she has been frightened into invisibility”
(2003:183). Lastly, the fundamental role of illustrations in establishing a relationship
between the name and a character cannot be ignored since illustrations “serve the
purpose of description” better than the text (Nikolajeva, 2002:155, cited in Bertills,
2003:178). Consequently, | tend to agree with Bertills’ claim that “proper names
reach beyond the functions generally ascribed to personal names” (2003:4).

In light of the above, | will adopt Duranti’s view (1997:334) that proper
names are mini-narratives. Taking that as my starting point, |1 will endorse Bertills’
view (2003:6) that proper names as micro-utterances in literature function as mini-
narratives which unfold a multiplicity of meanings and functions on various textual

levels and are worthy of our attention. On that note, I will embark on this journey,
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having as my primary aim the investigation of the translational patterns of proper
names in the Greek rendering of Harry Potter and the Philosopher’s Stone. | do not
aspire to come up with a translation theory or model of proper names that is
applicable to different literary genres, different historical periods and different literary
traditions. My mere intention is rather to shed light on the English-Greek translation
tendencies of proper names and explain to some extent the functions these names

acquire when they are translated.

1.2 Research questions

What makes the writing of this post-doctoral thesis rather intriguing are several
factors. On the one hand, the translation of children’s literature into Greek is a
relatively under-researched area of study and it is the privilege of this researcher to try
and fill this gap by putting a particular aspect of it under critical scrutiny. On the other
hand, Harry Potter is not just a fantasy novel but it is THE fantasy novel of the last
two or so decades because of its massive popularity worldwide. Lastly, because of its
British-based thematology as regards, food, schooling, names and all sorts of cultural
items, it is of particular interest to investigate the translational aspect of all these
cultural references embedded in the Harry Potter series of books. As Compagnone
and Danesi (2013:127) argue the names used in the seven bestselling Harry Potter
novels “reverberate with mythic and occultist meanings” thus determining in part the

events in the stories in ingenious ways.

In more detail, the motive for writing this thesis lies in two statements. The
one was made by Yvone Bertills in her monograph Beyond ldentification: Proper
Names in Children’s Literature (2003) and is as follows:

the diverse natures of the names affect and challenge the notions of the
name in translation. In other words, my intention is not to judge or
evaluate the already existing translations but to draw attention to the
chosen translation strategies in order to show how these may have

altered the original functions of the names.

(Bertills, 2003:186, my emphasis)



This statement was enough to make me formulate my main research questions which

are:

1. Which translation procedures are employed in the English-Greek translation of

proper names found in Harry Potter and the Philosopher’s Stone?

2. What functions do these names acquire when they are translated?

In order to answer these questions, some more specific ones need to be firstly

addressed such as:

How are proper names defined?
How are proper names classified?

What translation model will be employed?

A w o

Is there any correlation between name category and translation procedure

employed?

5. What is the most frequent translation procedure used in the transferring of
English proper names into Greek?

6. What functions do source-language proper names have?

7. What functions do target-language proper names fulfil?

The answers to these questions might help us shed light not only on the translational
behaviour of proper names but also on their functional status. In this regard, both
translators as well as academics might get closer to uncovering the translation norms
that could possibly rule the whole linguistic category of proper names. This is not
pure conjecture nor is it a hypothesis first proposed by the present researcher. Rather
its origin lies in Theo Hermans (1988) who argued that:

proper names constitute a privileged object of enquiry. They stand out
among other lexical items and can be isolated with relative ease [...]
the translational norms underlying a target text as a whole can in
essence be inferred from an examination of proper names in that text.

(Hermans, 1988:14)



The above-mentioned statement is the second one that motivated the writing of this
thesis since it brings into the spotlight the importance of proper names not just as
linguistic entities in their own right but also in corroboration with the context in
which they occur, thus pinpointing the need not only to provide a thorough
investigation of the translation strategies used for this linguistic category but also
highlighting the importance of coming up with an efficient and adequate model that
will be able to account for most if not all instances. Thus, the significance of
researching proper names from a translational perspective cannot be overstressed for

both disciples of translation and children’s literature.

1.3 Methodology

As was stated in the introduction, the primary aim of this study is the investigation of
the treatment of proper names in the translation of children’s literature into Greek. To
this end, the first book of the Harry Potter series was chosen, namely Harry Potter
and the Philosopher’s Stone (henceforth, HPPS) (1997) and its respective translation
into Greek by Maya Routsou entitled O Xap: [lotep ko n Dilocopiky Aibog
(O Harry Potter ke i Philosophiki Lithos) published by Psychogios in 1998. The first
book of the series was chosen because this is the introductory one and, in a sense, the
most important one since it is in this first book that the reading audience - whether
source- or target-oriented - gets to become acquainted with muggles, wizards,
witches, goblins squibs and all those magical creatures that make up this fantastic
Potterworld.

More specifically, the claim is made that names are not static linguistic
phenomena but are perceived to be multidimensional entities encompassing four
dimensions, namely, thematic, syntactic, semantic and pragmatic dimensions. For the
purposes of the current research, a new name taxonomy is proposed where the
thematic and the pragmatic dimensions come to the fore and the following five
thematic categories of names emerge: 1. Character names, 2. Animal names,
3.0bject names, 4. Place names and 5. Event names. These five categories are further
subdivided according to their pragmatic dimension which is defined with respect to



the realms of real and fantastic. Hence, the aforementioned thematic categories are

divided accordingly into the following sub-categories:

1a. Muggles and 1b. Magical beings,

2a. Fictive animals and 2b Fantastic beasts,

3a. Conventional objects 3b. Invented objects and 3c. Imaginary objects,
4a. Real places and 4b. Fictive places,

5a. Real events and 5b. Fictive events

The manual search of the corpus gave us two hundred and twenty-six
instances of proper names which were analysed according to their translation
procedure. Each of these proper names was firstly classified according to the name
taxonomy mentioned above and was allocated to a translation procedure in
accordance with the translation model proposed which is a slightly modified version
of Cantora’s (2013) translation model. Then, the frequency of each translation
procedure was identified and an attempt was made to indicate what translation
patterns emerge according to the strategies that have been used. Lastly, the functions
that source-language (henceforth SL) names have were described and an effort was
made to identify the functions names have acquired after they have been transferred to

the target text.

1.4 Division of chapters

The first chapter of the present study serves as the introduction where all the essential
background information concerning the nature and use of names in literary texts is
presented. Then, the key research questions formulating this research as well as some
more specific ones are explained in detail and the chapter closes with a discussion of
the choice of methodology employed.

Chapter Two is a critical overview of some of the most important definitional
aspects of proper names ranging from referential and descriptive to causal, cognitive
and pragmatic theories of proper names. Then, an attempt is made to provide a more
elaborate and concise definition of the linguistic category under investigation in light

of the linguistic theories discussed.



Chapter Three sets out to tie-up the meaning theories of proper names with the
translational ones and to this end it provides a critical overview of the main translation
models that have been proposed so far for the transferring of proper names from a
given SL to a TL. Then, a novel translation model for names is proposed and
discussed extensively.

Chapter Four is devoted to methodological considerations. It starts with a brief
overview of the genre under study, that is, children’s literature, and describes some of
its most basic characteristics. Then, the rest of the chapter deals with the Harry Potter
phenomenon and discusses name classification and analysis issues. More specifically,
names are claimed to be multi-dimensional entities and a new name-taxonomy is
proposed based on these dimensions. Then, the argument is put forward that the
thematic and pragmatic dimensions need to be used for the analysis of the translation
strategies employed in the English-Greek translation of HPPS.

Chapter Five provides us with a critical discussion of these strategies whereas

Chapter Six proceeds with a discussion of the results derived from the analysis of the
data by measuring the frequency of each procedure employed in relation to the name
category and the total number of each of the strategies used. Then, the functions of the
SL names are discussed as well as some potential functions of target-language
(henceforth, TL) names and a new name-translation model is proposed. It is
concluded that transcription is the preferred translation procedure used by the Greek
translator which may result in a loss of some of the SL functions of names but it could
be argued that such a conservation policy of proper names fulfils other TL functions
which may be considered equally if not more important than the functions of SL
names.
Chapter Seven is the concluding chapter where some of the most important
conclusions reached in this study are discussed. Lastly, the limitations of this research
are mentioned and the chapter closes by paving the way for future research in this
area of study as well as others.



CHAPTER TWO
LINGUISTIC ASPECTS OF PROPER NAMES

“For most of us, a name is much more than just a tag or a label. It is

a symbol which stands for the unique combination of characters and
attributes that define us as an individual. It is the closest thing that
we have as a shorthand for self-concept”.

(Antisthenes, emphasis added, cited in Rom and Benjamin, 2011:20)

2.1 Proper Names: Some theoretical considerations on their form and use

It is indisputable that proper names hold a special place in theories of meaning and
communication. Given the various and often divergent views that have been put
forward by linguists and philosophers concerning their meaning, form and use, the
investigation of proper names within the domains of philosophy and linguistics still
remains a tempting topic of research. More specifically, as will be proposed later, the
significance of proper names for linguistic and translation theories does not stem
exclusively from the acknowledgement of proper names as a linguistic/grammatical
category by linguists, philosophers and users of language but from other, equally
important parameters as well.

In particular, proper names within a given linguistic theory seem to exhibit
important realisations regarding their historical and sociocultural significance since
they have been carriers of identity formation as well as socio-political and historical
signifiers. The generalisation that we tend as individuals and as societies to assign
names to entities, objects, organisms and places which are or seem to be
socioculturally important is not an empty statement. On the contrary, the importance
of naming becomes evident through the variability of names depending on each
culture. For example, Inuit names are unusual in that they do not distinguish gender
whereas in the European naming tradition, the names for girls tend to have more
syllables than those for boys (Seeman, 1972 and 1980:130-133). In other words, not
all societies assign the same name to entities and objects, depicting in this way the
differences in customs, habits and mindsets. Thus, proper names are indicators of

what is socio-culturally important.



As a result, we observe that entities that have been named can be renamed because of
historical, political or even social reasons. For instance, transgender individuals in
order to better fit their gender identity, change names (for example, one transgender
celebrity went from being Bruce Jenner to Caitlyn Jenner). The name-change practice
was also common in landowning families in the UK where in order to receive an
inheritance, one needed to adopt the name of the deceased. The practice of renaming
itself creates instability in the use of proper names and reinforces the variability in
their use and form. It seems that the more indeterminacy we have, the more
communicative value is exhibited through the use of proper names. It is this
indeterminacy that reveals one of the most basic properties of human language; its
flexibility. This flexibility that occurs with proper names both necessitates their use
and facilitates our communication. It is this linguistic freedom and necessity which

makes proper names important in communication.

Having thus discussed the communicative usefulness and the sociocultural
significance of proper names, | will now turn my attention to perhaps the most
important reason for making the linguistic category of proper names worthy of
investigation; their heterogeneity. It is this heterogeneity that makes them a very
fruitful area of research since the variability and complexity of proper names strongly
indicate that neither the multiplicity of their form nor their use seem to strictly obey
syntactic, semantic or pragmatic rules. It is easy to say that Richard and Susan are
proper names but what about Arctic Monkeys or The Vaccines? What makes them
proper names and what is the role of context in our final decision of labelling them as
proper names or common nouns?

The above questions that seem to beg our attention cannot be easily answered.
For instance, Tse (2000, 491-493) proposes orthographic, morphological, syntactic
and semantic criteria for identifying proper names as opposed to common nouns. In
more detail, initial capitalization is her orthographic criterion, the absence of a
premodifying article is her syntactic one and the identifying function that proper
names should ideally have is her semantic one, whereas morphologically speaking “a
proper name prototypically consists of a singular proper noun that does not allow for
pluralization” (cited in Motschenbacher, 2020:90). Perhaps the best way to give
insightful remarks to the questions posed is to examine and analyse the category of

proper names vertically, namely, at the level of phonology, syntax, semantics and
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pragmatics. With respect to phonology, it can be seen that the phonological analysis
of proper names can sometimes prove to be a hard nut to crack. As Bartkova (2003)
observes in languages such as English and French where the spelling is not phonetic,
“a same proper name can have different phonetic realizations” (2003:1321).
Moreover, it is worth noticing that the accommodation of foreign names into Greek
phonological and morphological shapes is an old phenomenon. Such is the case of
the name Edward which is phonologically accommodated in Greek as Edovapdog.
The same could be argued for the British rock group Queen which is accommodated
in Greek as O: Koviv but we do not translate them as H Baoilicoo (= the Queen).
Lastly, it should be mentioned that a number of studies (Cassidy et al. 1999;
Neethling, 1994; Whissell, 2001) have suggested that certain phonological features of
English names are gender suggestive. For instance, large numbers of syllables have
been associated with female names whereas shorter ones have been linked with men’s
names.

With respect to syntax, as Brown and Miller (1991:71) comment, “most nouns
have both a singular and a plural form but some subclasses of nouns typically occur
only in the singular, such as proper names (Fido but not * Fidos)”. Restrictions also
apply with respect to the category of definiteness. According to Brown and Miller
(1991:71) “proper nouns are often thought of as “inherently definite”” and they do not
usually co-occur with an article (Fido but not in the relevant sense * a Fido) and so
on”. But what about sentences such as “The two Browns that came an hour ago
wanted to see you immediately” or “A Jane came asking for you” or even “He is a
real Hercules”? It seems that the syntactic description is appropriate for the reference
of only some of the personal names and geographical terms but that is as far as it
goes. Earlier syntactic accounts seem unable to account for proper names such as The
Alps or Mount Athos. It is clear that we cannot say an Alps instead of The Alps. In this
case, syntacticians claim that the definite article is not actually a determiner but part
of the proper name. What is even more important, is that there is a need to
accommodate the plural of national adjectives such as The Germans or The Italians,
etc. These proper names can be used either as nouns or adjectives and because they do
not refer to unique individuals but to unique nationalities they can take determiners in
order to clearly show the nationality of a particular individual. It must have become
obvious by now that earlier accounts of syntax can neither explain the variability of

forms and use of proper names, nor can they account for the arbitrariness of the use of
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proper names assigned for example to pop groups (e.g. Frankie goes to Hollywood or
to make it more complicated Let’s Get Out of this Terrible Sandwich Shop). This is
partly due to the fact that the originality and flexibility of proper names cannot be
easily combined with the rigidity and boundness of grammatical rules that determine
the syntax of the linguistic category in question. Recent studies have moved away
from generativist approaches to the syntactic analysis of proper names by adopting a
pragmatic view to onomastics. This pragmatic view which is in line with the
constructivist paradigms is best summed up by Richard Coates (2006, 2012) who
views properhood as an effect of “mode of reference”. In his point of view
properhood is:

the communicative intention that lies behind the use of various expressions
that include both conventional proper nouns (e.g. personal names for which
the proprial mode of reference is simply most frequent) and a wide range of
real and possible expressions that do not belong to the category of proper
names strictu sensu but which still may be used in the proprial way.

(cited in Romanova and Spyridonov, 2018:8)

Now turning to the level of semantics, the prevailing view of philosophers in the
sixties was that proper names have reference but not sense. In other words, Mary has
a referential function since it uniquely identifies an individual in the universe of
discourse but there is no quality that Mary has that makes her unique. Such views,
which are inextricably tied to objectivist philosophical paradigms, fail to incorporate
sociocultural and discoursal aspects of communication, thus offering an extremely
limited construal of meaning. Such truth-based accounts of meaning cannot account
for metaphorical uses of proper names such as Google is the Michael Jordan of tech
companies (Berberovi¢ and Delibegovi¢ Dzani¢, 2013:93) which refute the
assumption that proper names are devoid of sense.

At the pragmatic level of analysis, proper names can sometimes be used
metaphorically and ironically (Marmaridou, 1991:88). In this respect, pragmatics is
presented as a more flexible layer of linguistic analysis since it encompasses more
uses of proper names. Also pragmatic theory is helpful because it highlights the social
and communicative significance of proper names, thus suggesting that through our

knowledge of the context we are able to decode the referent in any given
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conversation. Nevertheless, Marmaridou (1991:53) claims that pragmatic theory
seems unable to account for proper names that refer to non-unique entities in the
universe of discourse. If we were to accept such a theory, then all Black and Deckers,
for example, should not be proper names but proper nouns (Marmaridou, 1991:53).
More recent studies, such as that of Stojanovic (2008) have attempted to look at the
bigger picture and see how proper names could fit into a general framework of
meaning. More specifically, focusing on indexicals, Stojanovic (2010) has claimed
that “the things and individuals referred to with the help of indexical pronouns, while
being relevant to determining truth value, are neither part of semantic content nor
otherwise involved in determining semantic content” (2010:140).

Apart from the above-mentioned levels of linguistic analysis, philosophers and
linguists have also proposed criteria for the selection and classification of proper
names. In an effort to shed light on the nebulous boundaries of proper names, a
number of linguists such as Jespersen (1965), Allerton (1987), Langacker (1987) have
tried to delimit the linguistic category in question by proposing some criteria. The
most popular criterion that was put forward by many linguists was that of
capitalisation. Unfortunately, this criterion seems to beat around the bush, since one
has to know in advance what constitutes a proper name in order to use such a graphic
convention. Also, there are languages that do not have written forms, thus making the
criterion of capitalisation inapplicable. But even in languages which have written
forms, differences can be observed. In Greek, for example, we do not capitalise the
national adjective if it does not refer to a human being (E/linvog VS. eldnvikn péta)
whereas in English we do capitalise the national adjectives, e.g. Greek cheese. Thus,
even in languages with written forms the criterion of capitalisation does not apply
uniformly.

The other criterion that was proposed concerns uniqueness in context. It makes
reference to a pragmatic property of proper names, whereby a unique referent is
identified with the use of a proper name. Nevertheless, what one considers “unique”
varies within the same universe of discourse or from discourse to discourse, thus
making the criterion of uniqueness fuzzy. The third notional criterion of boundedness
involves the understanding of a proper name as a bounded entity in the world. In other
words, the name makes reference to something that is conceptualised as a bounded
one. The Alps, for example, has several peaks and yet we refer to it as a whole

mountainous area. Nevertheless, this criterion cannot account for non-referential uses
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of proper names, thus stressing the inadequacies of the proposed criterion
(Marmaridou, 1991:52-53). Apparently, the inadequacy of the proposed criteria
crudely depicts the inadequacy of providing a detailed and insightful explanation of
the complexities regarding the use and form of proper names. Unless the issue of
meaning is thoroughly discussed, we cannot have a unified knowledge of the number
of theoretical hypotheses that were put forward by linguists regarding the issue of

whether proper names have meaning or not.

2.20n thg “meaning” of Proper Names: Between reference and sense, there lies
cognition

The following passage in Nuces Philosophicae, by Edward Johnson, published in

1842, is worth recalling:

A: | confess | am surprised that all this time you have never yet asked me what | mean
by the word meaning.

B: What then do you mean by the word meaning?

A: Be patient. You can only learn the meaning of the word meaning from the

consideration of the nature of ideas and the connection with things.

(cited in Ogden and Richards, 1985:160)

Two centuries later, philosophers, logicians and psychologists are still trying to find
the essence of meaning, or more rhetorically put, the meaning of meaning. As Lyons
(1965:5) has observed the noun meaning and the corresponding verb mean have many
meanings but the multiplicity of meanings is as important as the interconnections of
these several meanings, which shade into one another in various ways. This is why the
investigation of what is referred to as meaning is of concern to so many disciplines
and does not fall entirely within any single one of them.

In his treatise The Art of Grammar, the Hellenist grammarian Dionysius Thrax was
the first to distinguish between proper and common nouns by arguing that a proper
noun signifies “a peculiar substance” (1874:333) whereas a few centuries before,
Plato in his Cratylus was the first philosopher to contemplate whether a proper noun

can have meaning. In fact, the linguistic status of names has long been a subject of
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controversy, not only amongst philosophers, but also among linguists (c.f. Ullmann,
1962:71-79). A central question in the philosophical controversy on names is whether

names have meaning. As Lehrer (1992) observes:

The question is theory laden because it depends on what is meant by meaning.
If any kind of cultural, historical or pragmatic information is included, then
names have meaning. On the other hand, if meaning is restricted to words that
can be defined by a set of necessary and sufficient conditions, then names do
not have meaning.

(Lehrer, 1992:126)

Lyons (1977) holds the view that names have no sense, although he discusses aspects
of naming, such as conditions of appropriateness, culture practices, use of names as
predicates and other phenomena to which “name meaning” can be applied. In fact, he
goes on to argue that proper names may have reference but no sense and they cannot
be used predicatively purely as names.

Given the vast and controversial philosophical literature regarding the issue of
whether proper names have meaning or not [see for example Mill (1956 [1843]),
Frege (1949), Wittgenstein (1968), Kripke (1972), Ziff (1977) and Carroll (1983) to
name a few] the need to go into the arguments that have been developed by theorists
arises. As Cantora (2013:44) insightfully observes, the issue of whether proper names
have meaning or not is directly related to their potential of translatability because the
argument goes that if proper names do not carry any semantic meaning then they
cannot be translated. However if they do, then their translation is a viable option.

Thus, theories of meaning are intertwined with translation theories of proper names.

2.3 The meaning potential of proper names

With respect to the semantic level of analysis, it has already been stated that proper
names have reference but prototypically they have no sense. The referential function
of proper names becomes evident since our reference is constrained by the senses of
words involved in the referring expression. However, when it comes to meaning, each
linguist seems to have a different view. In particular, within the field of the

philosophy of language, research carried out into the semantics of names falls within
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the following schools of thought: referential, descriptive, causal, cognitive and

pragmatic theories of naming.

2.3.1 Referential theories of naming

John Mill was the first philosopher of language who decided to be concerned with the
linguistic category of proper names. Mill (1956 [1843]) in his System of Logic holds
the view that proper names only have a denotation but not sense. In other words,
proper names refer to real-world objects or persons but do not have sense, thus
implying that “their attributes are assumed to be something like permanent features
constituting the necessary and sufficient conditions for inclusion in the denotation of
a term” (cited in Marmaridou, 1991:60). Applying Mill’s earlier approach to proper
names such as George and Elizabeth, it can be seen that there is no sense relation
between them but only denotation. Mill was careful to distinguish between singular
names which only affirm one thing and general names which affirm many. Along
similar lines, Katz in his Proper Theory of Names (1977) argued that linguistic
expressions in language constitute types/denotation which are to be distinguished
from tokens/reference. We have a type of thing, for example, a type of animal i.e. a
cat and the specific cat is a token of the particular type. If linguistic expressions can
be distinguished between types and tokens then proper names can only be tokens,
meaning that they can only have reference.

However, referential theories of proper names fall short when it comes to sentences
such as Hespherus is Phosphorus (Reimer, 2003) since they cannot account for the

double reference to Venus in the morning and in the evening.

2.3.2 Descriptive theories of naming

As the name itself suggests, the basic premise of descriptive theories is that proper
names serve as mini-descriptions which uniquely identify the proper name in
question. For example, the proper name Theresa May stands for the Prime Minister of
the United Kingdom and Leader of the Conservative Party from 2016 to 2019. In the
late nineteenth and early twentieth centuries, two prominent language philosophers
developed descriptive theories of naming; Frege and Russell. In more detail, the

logician Gotlob Frege (1879) gives his own theory of meaning in his series of letters
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entitled Begriffsschrift (1879), Grunddlagen der Arithmetic (1884) and his seminal
work Uber Sinn and Bedeutung (1892). More specifically, Frege goes on to make a
distinction between meaning (Sinn) and indication (Bedeutung). As he claims in his
Sinn and Bedeutung (p.25) a word ordinary stands for its indication; if we wish to
speak for its meaning, we must use inverted commas or some such device. The
indication of a proper name is the object which it indicates; the presentation, which
goes with it, is quite subjective; between the two lies the meaning, which is not
subjective and yet is not the object. A proper name expresses its meaning and
indicates its indication. Thus, Frege holds that proper names do not have sense in the
ordinary sense of the word but proper names are in the mind of speakers and stand for
descriptions. These descriptions have sense in our mind, which is activated when we
use them.

Frege’s view was later adopted by Bertrand Russell - another philosopher of
language - who argues in his article On Denoting (1905) that “denoting phrases may
not have a denotation, that is a real object which they denote, but given a proposition
they may have a meaning, which in effect may be tested to be true or false” (cited in
Marmaridou, 1991:61). Russell’s conception of the descriptive function of proper
names is different from that of Frege’s in that the former’s sense is rather subjective
and varies depending on the individuals and period of time whereas Frege’s sense is
more objective since it belongs to mankind’s “common store of thoughts”
(Frege,[1892] 1948:212). Searle (1958) went a step further with the descriptive theory
of proper names since he claimed that when people use a proper name they do not
necessarily have one description in mind but many possible ones. In his words,
“though proper names do not normally assert or specify any characteristics, their
referring use nonetheless presuppose that the object to which they purport to refer
has certain characteristics” (1958:170-171). Searle goes on to give the example of
Avristotle “who was Greek, a philosopher, the tutor of Alexander the Great, the author
of the Nicomachean Ethics, the Metaphysics, and the De Interpretatione, and the
leader of the school of the Lyceum at Athens” (1967:490). The importance of Searle’s
theory lies in his emphasis of the coexistence of both a sense and a referent without a
clear-cut dividing line between denoting and connoting. Hence, Searle strongly
assumes that “a name acquires the characteristics of its bearer during its life and
these characteristics form the meaning of the name” (cited in Cantora, 2013:50).
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2.3.3 Causal theories of naming

The first philosopher who comes to mind when we refer to causal theories of naming
is Saul A. Kripke. Kripke disagreed with both Mill and Frege and provided an
alternative explanation for the meaning of proper names, namely, the causal theory,
which was espoused by Devitt and Sterelny (1987) and was based on the ideas of
Donnellan (1972). More specifically, Kripke claimed that proper names acquire their
reference through a chain of communication, thus turning the discussion from
language and its relation to reality to language and communication. He characterised
naming processes as baptismal ceremonies and argued that essential to the relation
between a proper name and a referent is a causal connection (of some sort) between
the uses of the name and the referent. In other words, he assumed that there is an
attachment of a proper name onto an entity and this chain of communication unites
the first baptism and the consequent use of it in the community so as for the proper
name to acquire frequency. He introduced the idea of a “rigid designator” and put
forward the view that proper names are rigid designators meaning that they designate
the same object in all possible worlds and situations. Ziff (1960) agreed with Kripke’s
chain of communication but like Mill he also talked about denotation. In his Semantic
Analysis (1960) he acknowledged the significance of the first baptism to the
understanding of proper names but he claimed that it is the linguistic context which
gives the colouring of proper names.

Lastly, Schwartz (1979) has criticised Kripke’s notion of a rigid designator by
arguing that proper names are not rigid designators by default. In his work On
Naming and Referring (1979), he argues that this baptism need not involve this causal
link and goes on to argue that rather than have to explain the reference of proper
names by giving an independent account of their referring use, we can say that
descriptive aspects of the object named may be revealed through the use of a proper
name but that does not affect its identifying function. So Schwartz indirectly argues
that it is of little value whether proper names have meaning or not because this does

not affect their referring function. In his words:

while we may admit that some cases of referring and proper names
must involve causality - and must, consequently, be rigid - we may
emphatically deny that this must be so for all of them, or even for most.

(Schwartz, 1979:123)
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Kripke’s major fallacy is that he fails to distinguish between linguistic convention and
language use and as van Langendonck (2007) puts it “what the linguist needs is a
distinction between names and pronouns and this is not provided by the notion of a
rigid designator” (2007:36).

Concluding, it can be argued that, independently of their differences and
similarities, all the aforementioned semantic theories of proper names have a
particular view of linguistic meaning which has been called the objectivist one
(Marmaridou, 1991). In other words, such an objectivist account of the linguistic
category under investigation does not do justice to the data since it views the world
regardless of the individual. In fact, the abovementioned language philosophers
provided a one-sided analysis of proper names for the simple reason that they
disregarded the sociocultural and cognitive side of proper names. In an effort to
provide an alternative theoretical model of analysis, |1 will look into the cognitive
model of proper names, hoping that this will provide more insightful contributions to

their meaning, thus accounting for the complexities in their form and use.

2.3.4 Cognitive theories of naming

Given the inadequacies of the truth-based objectivist paradigm which fails to take into
account the active involvement of human beings in constructing meaning through
their own experience of the world around them, the need to find a theoretical model
that will incorporate both cognitive and sociocultural parameters of meaning seems
imperative.

Let us now consider prototype theory. This is an alternative theoretical model
which was proposed by Eleanor Rosch (1973) in her effort to prove that
categorisation is not made in terms of necessary and sufficient conditions but in terms
of prototypes. This is a model of concepts which views them as structured so that
there are central or typical members of a category and less typical or peripheral
members. The prototype of a category can be defined as a typical, highly
representative instance of that category. It may have complex internal structure and
bear direct or indirect relations to other members of the category. Other members are
central or peripheral with respect to the prototype. For example, when dealing with

the category bird, a sparrow is considered to be a more prototypical example than that
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of a chicken. Therefore, asymmetries are expressed in the form of central and
peripheral members (Lakoff, 1987:40). Thus, we may have asymmetries between
categories and between members of a category.

Marmaridou (1991) was perhaps one of the first linguists who applied
prototype theory to proper names. Drawing from a variety of theoretical stances in
cognitive semantics, including Rosch’s prototype theory, Lakoff’s thesis about
idealized cognitive models (1987) and Langacker’s cognitive grammar (1991),
Marmaridou (1991) considered the view that the expressive potential of proper names
in literature “is related to their concurrent conceptualization at different points of the
prototypicality scale involving prototypical and non-prototypical understandings in
the same discourse” (1991:200). Furthermore, Grace Tse in her treatise A Corpus-
Based Study of Proper Names in Present-Day English: Aspects of Gradience and
Article Usage (2005) makes a step forward by claiming that the conceptualisation of
names as one category with one central prototype does not suffice and instead
proposes a polycentric category which consists of several prototypes (2005:63). She
in fact argues that there are eight subcategories which overlap with each other, thus
indicating that proper names more often than not behave like common nouns.
Similarly Anderson (2007) views personal names as being prototypical within the
category of proper nouns whereas van Langendonck (2007:173) argues that proper
names are “the most prototypical nominal category”.

Langacker (1991) another cognitive linguist, claims that common nouns are
prototypical nouns whereas proper names are non-prototypical nominals. In fact, he
claims that “though proper names are sometimes taken as paradigmatic for the class
of nominal expressions, they are actually quite atypical” (1991:53). For him, both
nominals and proper names share the same semantic functions: type specification,
instantiation, quantity and grounding. Type specification implies that names have a
categorical meaning, instantiation assumes that a single instance of some type is
profiled by every nominal, quantity refers to the size of that given instance and
grounding portrays, so to speak, the status of the speaker in relation to the hearer(s)
and the speech event. For Langacker (1991:54), proper names “are prototypically
singular, countable, non-generic and concrete” (cited in van Langendonck, 2007:54)
and seem to exhibit the characteristic of definiteness.

Some other cognitive linguists who have highlighted the cognitive potential of

proper names are Jonasson (1994), Hansack (2000) and Brendler (2005). In particular,
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Jonasson puts aside the referential function of proper names and treats them as mental
referents. Similarly, for Hansack (2000:105) and Brendler (2005:104) a name does
not designate an object but some kind of information concerning that object. Thus,
“when the name is ‘received’, the indicated meaning is projected as a concept into the
hearer’s conscience” (cited in van Langendonck, 2007:58). Finally, Nystrom
(2016:48) puts forward the view that names could have presuppositional meanings,
thus implying the existence of categorical meaning in proper names which assumes
the connection of a proper name with a certain kind of basic-level concept category.
Perhaps, one of the major contributions of cognitive linguists in their attempt to
capture the complex nature of proper names was their shifting away from traditional
philosophical thinking which relied heavily on mathematic-logical concepts and their
emphasis on the facts of language, stressing the importance not only of conceptual
knowledge but also of experiential scenes evident in many aspects of linguistic

activity.

2.3.5 Pragmatic approaches to naming
The “pragmatic approach” to onomastics was developed by Richard Coates (2005a,
2005b, 2006a, 2006b, 2009, 2012, 2015 and 2017). In his seminal paper entitled
Properhood (2006), Coates explains in detail his Pragmatic Theory of Properhood
(PTP) which is based on the following axioms: a) properhood is best understood as a
pragmatic notion rather than a grammatical or a structural one, b) the nature of
properhood varies depending on whether it is perceived as a DENOTATIONAL or as
a REFERENTIAL category. Hence, a distinction should be made between reference
which is “the act of picking out an individual referent in a context of utterance”
(2015:31) and denotation which is “the range of potential referents of a word or other
lexical expression” (2015:31). According to Coates (2006:360), and this is the third
axiom, ¢) names do not denote uniquely, they only refer uniquely. On this view, the
fourth axiom is presented where it is stated that d) proper names are senseless. In
other words, proper names are not representations of semantic contents but “arbitrary
links with what they apply to” (2006:363) which in effect presuposses the creation of
a separate name lexicon.

More importantly, a distinction should be made between sense and meaning

since names are senseless but they are not meaningless. In Coates’ words (2006)
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“they may be used to refer, and if one wishes to express it so, the meaning is the
referent” (2006:364).In fact, names can mean in a variety of ways as is claimed by
Carroll (1983). Lastly, Coates (2006:368) distinguishes between two types of
reference: the onymic and the semantic reference and it is stated that “properhood”
may conversationally arise, thus implying that its existence is not inherent but it may
be found in the onymic use to which certain names are put in a given context of
communication.

With respect to the issue of translatability, one might claim, that Coates
holding the view that names have no sense, he might as well be a fervent proponent of
the untranslatability of the linguistic category under investigation. In fact, he cites
anecdotal evidence in support of the “untranslatability view” (2006:375-376). But
being aware of the fact that it is virtually impossible to come up with a solid and
watertight argument against the “translatabilty” view, he is careful to note, and this is
his fifth and final axiom, that ) when translators become engaged in the transferring
process from the SL to the TL they do not translate the sense but the etymology of a
given name. This is the case in literary naming and as Coates (2017:32-33) argues this
happens with cratylic names (speaking names, that is, they advertise a characteristic
property of a character) whose form invites the reader to access or retrieve some of its
meaning. In more detail, he mentions Bunyan’s choice of the name Christian and
makes it clear that readers do not have to cognitively process its intended meaning
every time they come across it, thus arguing that in the process of translation there is
activation of the etymology of the name in question and not of the sense which might
be found in its linguistic form (2017:33). Even if we do accept the differentiation
between meaning and sense and Coates’ argument of names being senseless referring
expressions, the following question arises: when translators start the quest of the
origin and development of a given word throughout history don’t they inevitably
touch upon sense-related aspects of that given word? Coates (2017) would answer to
that question with the following statement: “Etymological sense is cancelled or
suspended by the process of becoming a name and by the act of creating one”
(2017:10). The only clarification that Coates makes in his 2017 article entitled The
meaning of names: A defence of The Pragmatic Theory of Properhood (TPTP)
addressed to Van Langendonck, Anderson, Colman and McClure in an effort to
accommodate some aspects of the critique of the aforementioned scholars is that

names could potentially “give rise to expectations of a categorical status”, thus
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implying that referentially ambiguous expressions may be processed differently by
different people (2017:24).

All in all, Coates’s pragmatic approach to proper names offers an alternative
way of envisaging delicate notions such as reference, denotation and sense.

2.4 Towards a definition of proper names

Viewed retrospectively all the semantic theories postulated to account for the meaning
potential of proper names seem to indicate that things are not so black and white when
dealing with such a heterogeneous linguistic category. Let us consider the main points
of the discussion so far. | suppose Mill is right when he says that John in the sentence
John came yesterday to see me has only reference and not sense. Frege also seems to
have a point when he claims that in sentences like Hesperus is Phosphorus proper
names primarily serve a descriptive function. Moreover, when Lakoff argues for a
cognitive theory on proper names in sentences like He is a real Donald Trump, he
also appears to be correct. Furthermore, when Coates claims that names are best
defined according to their referential rather than their denotational function he seems
to have a point too. So what can we conclude? Perhaps, trying to achieve an all-
encompassing definition of proper names or an all-inclusive proper name taxonomy is
an elusive task, one that the linguist or the philosopher does not necessarily need to
preoccupy themselves with. Of course, advancements in theories that could provide
better explanations to the linguistic phenomena under investigation are always
desirable and in a way necessary so as to permit disciplines such as linguistics and
philosophy to evolve. Nevertheless, when it comes to proper names, | think our
attention should be focused elsewhere. My argument is better analysed in the
paragraph below.

Independently of the stance adopted, all the aforementioned semantic theories
of proper names seem to view both the categorisation and the interpretation of proper
names in a dichotomous way. In the Millian-Kripke tradition, proper names have
reference but no sense; thus they convey no information. In the Fregean-Russell
tradition, proper names function purely descriptively, that is, they have a sense as well
as a referent. However, this does not need to be the case. As Bramwell (2012) asserts
“there is no reason why a name must be or mean fully one thing and partly another. It

should be allowed, as in prototype theory, to cross boundaries” (2012:29). Along
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similar lines Wierzbicka (1992) argues that “names mean something. The meaning
encoded in them can be revealed and described; they can be learned and they can be
taught” (1992:307). But in order for them to be revealed and described, one has to
take into account the context and the situation they are being used in. This sound
argument, which was put forward by Jerspersen (1924/1964) seems to lie in the
middle of this dichotomy since proper names rarely occur in isolation and it is the
context and the situation that is of paramount importance in deciphering their
meaning. Hence, the argument goes that if context and situation are of vital
importance for structuring a viable semantic theory of proper names then they are
equally important for an effective translation theory of proper names.

Taking this view as a starting point, | will argue against a strict dichotomy of
names having only a denotative or a connotative function. In fact, | will endorse the
view that proper names exhibit more than one aspect since their denoting and
connoting functions seem to intermingle. For this reason, I will adopt Cantora’s

(2013) definition of proper names which states that:

a proper name is a word or a group of words that identifies an individual
entity, setting it apart from all other entities in the same class and which, in
the context and situation in which it is being used has a specific referent and
sense. Proper names both denote this referent and connote the characteristics
which form its sense.

(Cantora, 2013:55)

Given the complexity in the form and use of proper names across cultures and
languages, | will slightly alter this definition by making it more tentative. My claim is

the following:

A proper name is a word or a group of words that identifies an
individual entity, setting it apart from all other entities in the same class
and which, in the context and situation in which it is being used may
have a specific referent and sense. Proper names tend to denote this
referent and at the same time they may connote the characteristics
which form its sense.
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2.5 Conclusion
The aim of the present chapter was to critically review various terminological aspects

of proper names ranging from referential and descriptive theories to causal, cognitive
and pragmatic frameworks of analysis of the linguistic category under investigation.
An attempt was made to creatively combine the merits of each model so as to provide
a more unified definition of the linguistic category under investigation. Having thus
explored terminological facets of proper names, | will now turn my attention to their

translational aspects.
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CHAPTER THREE

TRANSLATIONAL ASPECTS OF PROPER NAMES

“Proper names are never translated” seems to be
a rule deeply rooted in many people’s minds.
Yet looking at translated texts we find that
translators do all sorts of things with proper
names. (Nord, 2003:182, my emphasis)

3.1 Introduction

As was stressed in the previous chapter, the translation potential of proper names is
intertwined with their semantic identity. Crudely put, if proper names are viewed as
meaningless entities, then their untranslatability comes to the forefront. On the other
hand, if proper names carry meaning, then their translation potential is activated.
Hence, it is worth investigating the various arguments that have been put forward for
the translatability or untranslatability of proper names as well as examining the
different translation procedures and models that have been postulated to account for
their transferring to the target text. Before doing so, however, it is important to
discuss at some length the theoretical framework that will form the backbone of this
research. In particular, a functional approach to the translation of personal names will
be adopted (Parianou, 2007). Therefore, it is essential to locate this study within the
framework of functional translation paradigms with respect to the English-Greek

translation of proper names in the Harry Potter series.

3.2 Functional theories of translation
A promising translation approach which emerged in Germany in the 1970s-1980s is
the functional one. The aim of the present section is to analyse the basic tenets and
assumptions of functional theories of translation and to show how the translation of
proper names may benefit from the adaptation of a ‘mild” functional approach.

In particular, dismissing an excessively servile adherence to the source text,
functional theories adopt a more functionally-oriented approach to translation.
Scholars working within this paradigm, such as Katharina Reiss, Holz-Manttéri and

Hans Vermeer, view translation as a specific form of action that is purposeful; hence
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the use of the word skopos (meaning purpose in Greek) by Vermeer, which is used as
the technical term for the ‘purpose’ of the translation. The purpose of translation is
decided in advance, thus adopting a prospective attitude to translation rather than
retrospectively focusing on the source text. Moreover, each action has an outcome
which is termed a translatum (Reiss and Vermeer, 1984/1991:2).

Chronologically speaking, the first functionally-oriented approach to
translation comes from Katharina Reiss” work in the 1970s. She focuses her attention
on the function of the text, both in the context of the original and in the context of the
situation to be translated. She classifies texts as ‘informative’, ‘expressive’,
‘operative’ and ‘audiomedial’ and describes the functional characteristics of text types
as well as their links to translation methods. In more detail, informative texts belong
to the logical dimension and are content-focused. Their translations should transmit
the referential content by adopting the translation method of ‘plain prose’ and
explicitation wherever necessary. The target texts of expressive texts which belong to
the aesthetic dimension and are form-focused should transmit the aesthetic form, and,
in translating them, the ‘identifying’ method should be employed, with the translator
adopting the standpoint of the source-text (henceforth, ST) author. On the other hand,
the target texts of operative texts which have an appellative function and belong to the
dialogic dimension should elicit the desired response in the target-text (henceforth,
TT) receiver. The translation method to be employed is the ‘adaptive’ one which
creates an equivalent effect among TT readers. Lastly, audiomedial texts supplement
the other three functions using visual images, music, etc.

Through Reiss’ theory (1971/2000) the multidimensional nature of the
function of texts becomes apparent. Nevertheless, Fawkett (1997:106-8) criticises
Reiss for assuming that there are only three functions of language. It is no surprise
that later Nord (1997:40) adds a fourth function named °‘phatic’, which covers
language used by people to establish or maintain communication. Furthermore, Reiss’
assertion that the translation method in question can be applied to the specific text
type seems absolute since a particular text may have several functions and the
translator may have to employ more than one translation procedure in order to come
up with an acceptable and comprehensive target text. In fact, to indicate the
weaknesses of such an approach, Munday (2001:75-76) cites examples from texts
types such as biographies and sermons which are difficult to categorise. Influenced by

Reiss’ text-type approach, Holz-Ménttari (1984) presents her translational action
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model. In her effort to provide professional translators with an adequate model she
argues that translation involves intercultural transfer and should be best viewed as “a
communicative process involving a series of roles and players” (1984:109-11) as

shown below:

e the initiator: the one who needs the translation

e the commissioner: the one who contacts the translator
e the ST producer: the one who writes the ST

e the TT producer: the translator

e the TT user: the one who uses the TT

e the TT receiver: the last recipient of the TT

Holz-Manttéri’s contribution mainly rests on her placing translation within its
sociocultural context. Schaffner (1998:235) praises her by admitting that her theory of
translational action could be considered relevant to all types of translation and
comments that “the theory is held to provide guidelines for every decision to be taken
by the translator”. However, Munday (2001:78) is careful to note that her jargon is too
complex, and, more importantly, that she fails to take into consideration the issue of
cultural difference.

Building on the ideas of the translational action model as well as on text
function, Reiss and Vermeer (1984/1991) developed a general translation theory
known as ‘skopos theory’. In their co-authored book Grundlegung einer Allgemeine
Translationstheorie (Groundwork for a General Theory of Translation), Reiss and
Vermeer focus on the purpose of the translation and consider that it is of immense
importance for a translator to know why a ST is to be translated and what function the
TT will have. In more detail, the theoretical underpinnings of their translational
approach are best phrased by Vermeer (1984) who argues that the purpose (skopos) of
the translational action is what determines the translation process. In his words:

The skopos rule thus reads as follows: translate/interpret/speak/write in
a way that enables your text/translation to function in the situation it is
used and with the people who want to use it and precisely in the way
they want it to function.

(cited and translated by Nord, 1997: 29)
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Moreover, skopos theory holds that the target text is determined by its purpose and
that the function of the translatum in the target culture may not necessarily be the
same as the function of the ST in the source culture. Furthermore, Reiss and Vermeer
(1984:113) put forward the coherence rule in which they argue that “the TT must be
interpretable as coherent with the TT receiver’s situation”, whereas the fidelity rule
calls for coherence between the translatum and the ST or, more specifically, between:
a) the ST information received by the translator b) the interpretation the translator
makes of this information and c) the information that is encoded for the TT receivers
(cited in Munday, 2001:80).

It could be argued that skopos theory has actually dethroned the ST, to use
Vermeer’s term, and has elevated the TT. Moreover, it has assumed priority of
intratextual over intertextual coherence between ST and TT. This, of course, does not
mean that the translator should completely disregard the ST and drastically depart
from it. Vermeer (1989/2000:234) is careful to note that conscientious translators
should translate consistently according to some principle which may not be explicitly
stated but is nonetheless clear, reasoned and predetermined by the translator.

Although, skopos theory has offered a fresh, new approach to the field of
translation studies, some scholars have raised objections. More specifically, Nord
(1997:109-122) and Schaffner (1998:237-8) argue that Reiss’ and Vermmer’s skopos
theory can only be applied to non-literary texts and that it is wrong to lump together
text-type approach and skopos theory since they are considered to be different
functional phenomena. Lastly, the notion of placing the emphasis on the message at
the expense of the ST has also been severely criticised since, if this occurs, lexical,
syntactic, or stylistic decisions at the micro-level could easily be ignored, thus
depriving the reader of the richness of meaning the TT could exhibit at the semantic
and stylistic levels. Another criticism comes from Peter Newmark (1988:37) who
argues that “words are all that is there, on the page”. So, all we translate is words, not
functions, meaning that functions do not come first; words do. In this sense, it is
impossible not to perform some kind of linguistic analysis since there is no function
that is not expressed in words. In addition, if the translator is the one who determines
the purpose of the translation then, whom are we to blame for not fulfilling the
purpose we had in mind? More importantly, it could be said that skopos theory is

mostly not cost-effective since translators do not spend so much time and do not think
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so extensively about purposes. Time restrictions are a major impediment to their
dwelling on such theoretical considerations.

Acknowledging the validity of some of the above criticisms, Christiane Nord’s
Text Analysis in Translation (1988/1991) provides us with a more elaborate functional
model which aims at paying more attention to features of the ST. In particular, Nord
distinguishes between documentary translation which “serves as a document of a
source culture communication between the author and the ST recipient” (Nord,
1991:72), and instrumental translation which “serves as an independent message-
transmitting instrument in a new communicative action in the target culture”
(1991:73). Examples of the former type of translation are word-for-word translation
and literal translation whereas examples of the latter constitute texts such as a
translated DVD manual where the TT readers see the TT as if it were a ST written in
their own language. In this case, both ST and TT have the same function. However,
Nord is careful to note that in other types of texts it does not seem possible to
maintain the same function in translation. In her 1997 book, Translating as a
Purposeful Activity, she proposes a more flexible version of the model and pinpoints
(1997:59) the following three aspects which she thinks are particularly useful for
translators: firstly, the importance of the translation commission (where ST and TT
are compared to see where the two might diverge), secondly, the role of the ST
analysis (which enables translators to decide on functional priorities of the translation
strategy), and, thirdly, the functional hierarchy of translation problems (where some
features are prioritised in the translation process). On closer inspection of the above
concepts used by Nord, it could be argued that she synthesises Holz-Manttari’s work
on the players within the translational action, and Reiss and Vermeer’s text functions
without assuming the complete dominance of the skopos.

In conclusion, it is evident that functional theories of translation were rather
influential in Germany in the 1970s and 1980s. The basic axiom of these theories is
that translation is not governed by the ST but by its own skopos. Hence, translations
need not be described by the traditional terms of equivalence but by their adequacy
for the purpose of the TT situation. Translation is, thus, envisaged as a decision-
making process actively involving the translator who determines the criteria for the
decisions to be made according to the concrete purpose a text has, also taking into

account the needs and expectations of the target-text receivers. Hence, the narrowly
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defined concept of loyalty to the source text has been abandoned and the primacy of

the translator as a TT author has come to the fore.

3.3 A ‘mild’ functionalist approach to the translation of literary texts

Having outlined some of the main functional translation theories put forward, the
question of which translation model should be adopted so as to achieve a
comprehensive and effective translation is the next issue that should be considered. In
attempting to find out which theoretical model best accounts for the possible
translational needs that a proper name may have, it could be argued that a ‘mild’
functional approach (Kelandrias, 2007:31) may constitute a sound method of thinking
and analysing translation patterns of proper names.

More specifically, Kelandrias (2007:29) applies his ‘mild’ functional approach
to financial texts and maintains that their translation is not achieved through the
creation of fixed rules which serve as ‘remedies’ for all possible translation problems
that might be encountered in the process of translating a financial text. The same
could be argued for the translation of literary texts. In fact, every translation problem
is dealt with in connection with all the other elements of the text as well as other non-
linguistic parameters such as the demands of the assigner who will contact the
translator, the translation instructions that will be given to the translator, the
expectations of the target-text culture which may be different from the ones of the ST
culture, and from the way the translator perceives their role in the translation
procedure. These factors seem to play a decisive role in the translators’ choices since
as Kelandrias (2007:29) argues they determine whether they will adopt an approach of
domestication, thus bringing the author to the reader, or if they will opt for the
technique of foreignisation, thus moving the reader towards the writer of the text. In
fact, Venuti’s translation strategies of domestication and foreignisation, which have
been primarily used for the translation of literary texts, could be viewed not just as
theoretical models of analysis of the texts under investigation but as strategies meant
to deal with specific translation problems regarding the minimisation or maximisation
of the foreignness of the TT.

The benefits of implementing a ‘mild’ functional approach to the translation of

proper names could be various and numerous. According to Kelandrias (2007:31),
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functional theories move away from static linguistic typologies and view translation
as an act of communication. As such, communicative and functional approaches to
translation offer the translator the possibility to take into account not only the function
that cultural elements have in the SL but also the one they should have in the TL as
well. In this respect, specific translation problems, such as proper names for example,
can be dealt with differently depending on the communicative situation. As a result,
the decision as to whether or not to modify a given proper name in the TT is made ad
hoc according to the expectations of the user or recipient of the TT and the
instructions that have been given to the translator. In more detail, Kelandrias
(2007:33) argues that the term translation instructions refers to the clarifications that
are given to translators as to what kind of translation is necessary. Even though
translation instructions are not meant to have a prescriptive character by suggesting
which translation strategy should be employed (Nord, 1997:30), they should include
some general guidelines as to the ways specific problems such as the translation of
proper names should be dealt with. Having at their disposal some specific guidelines
from their commissioner, translators can deal with the translation difficulties they
encounter by producing satisfactory translations that meet their clients’ expectations.
Finally, Kelandrias (2007:38) believes that functional approaches to
translation are said to provide a rather objective way of assessing the quality of
translation. In other words, if a translation has fulfilled its purpose by following the
instructions given by the client, then it is considered to be a successful translation. In
this respect, we can have many ‘good’ translations. For example, the quality of the
translation of a literary text that has many proper names will not be judged by whether
these were maintained or not in the TT but by whether the guidelines given for
overcoming this specific problem have been followed or not. It should be mentioned
though, that functional approaches to translation cannot offer a completely objective
translation-assessment model since the cognitive functions of translators have not yet
been fully explored. In this sense, it is not an easy task to assess a given translation
since it is a product of mental processes and, as such, tends to be subjective to a
greater or lesser extent. So translators who are cognizant of the multiplicity of
translation strategies they might follow in their transferring of a SL proper name into
the TL might benefit from endorsing a ‘mild’ functionalist approach since they do not
translate by following a specific translation model but deal with each case separately

adopting different translation strategies according to the occasion. Hence, taking into
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consideration all the aforementioned parameters, the translator realises that translating
proper names in literary texts is not as simple as it looks. In reality, the translation
potential of proper names is far more complicated than originally assumed, a claim
that will be further analysed in the next section.

3.4 On the translation of Proper Names: Arguments for and against

Having reviewed the main theoretical framework that I will employ for my analysis, |
will now focus on some specific problems that occur when translating proper names.
A cursory look at the translation theories of proper names indicates that they have
moved progressively from the no meaning-no translation stance to the some meaning-
all sorts of translation-procedures approach. As Cantora (2013:57) observes early
translation theories of proper names have been primarily prescriptive in nature and it
is only in the last two decades that more descriptive methodologies have been
employed for the study of proper names in a translation context.

In more detail, researchers such as Zabeeh (1968), Newmark (1981), Manczak
(1991) and Mufioz Martin (1995) have argued against the translation of proper names,
thus opting for their untranslatability. Zabeeh (1968) in his treatise What’s in a Name?
An Inquiry into the Semantics and Pragmatics of Proper Names gives us a detailed
review of the variety of linguistic and semantic theories of proper names and also
discusses the issue of their translation. His view is that “proper names are
international items which belong to no specific language” (1968:69). Hence, they are
not translatable. He admits, however, that if a proper name does not solely function as
an identification marker but “is intended to say something about its bearer, then the
translator should translate these expressions” (1968:69). He uses the nickname Shorty
in Charles Dickens’ Great Expectations to alert us to the fact that such transparent
names which are used as descriptions should be translated.

Another scholar who argues against the translation of proper names is
Manczak (1991). Drawing his untranslatability argument from statistical evidence
obtained from his study which dealt with the translation of French proper names into
Polish, he is one of the proponents of the impossibility of the translation of proper
names. The findings of his study indicate that only 4% of proper names were

subjected to some kind of translation procedure, thus giving him grounds to claim that
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it is statistically unlikely that proper names are translated. Similarly, in discussing the
subject of translating proper names, Mufioz Martin (1995) views proper names as
meaningless entities which cannot be translated. The only admissible translation
techniques of proper names are repetition and orthographic/phonetic accommodation
in order to adapt them to the TL alphabet.

In fact, when dealing with target languages that have different alphabets, the
transferring of proper names from the SL to the TL can be quite challenging. In
languages such as Arabic, Chinese or Russian, Espinal (1991:74-75) argues that the
translation procedure of transliteration should be adopted, that is, the SL name is
rewritten in the TL according to the alphabet of the target language. Moreover, she
claims that for fictional names which have been invented the method of transcription
should be employed and uses as an example how Tolkien’s names in The Lord of the
Rings were translated in Catalan (e.g. Gandalf - Gandalf).

Lastly, in his seminal book Approaches to Translation (1981), Newmark
contends that proper nouns are “outside the language” and belong to the
“encyclopaedia not to the dictionary with no meaning or connotations, [and] are
therefore, both untranslatable and not to be translated” (1981:70). Later on,
however, he argues in favour of the translatability of proper names. In his translation
training course A Textbook on Translation (1988) he dedicates a whole section to the
translation of proper names by analysing the various translation strategies adopted
for each different category of proper names.

These scholars’ efforts to debunk the translatability of proper names highlight
their lack of contact with the reality of translation. For Franco Aixela (2000) “asking
oneself if proper names should be translated or not is a case of unproductive
speculations, since we have the possibility to study how and why they are translated,
as in fact they are” (2000:222). In line with Franco Aixeld’s argument, Nord (2003)
insightfully observes “looking at translated texts we find that translators do all sorts
of things with proper names” (2003:182). In real translated texts, proper names seem
to undergo all sorts of translation procedures in order to be transferred into the target
language. The argument that proper names may differ from proper nouns should not
be used “against their translatability, which is determined by the communicative-
pragmatic function of a text” (Glaser, 2005:264, cited in Parianou, 2007:407). Thus,
since the focus of this study is on the translation processes of English proper names
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into Greek in HPPS, it is worth looking into the theories in favour of the translation
of proper names.

Early translation theories of proper names are highly prescriptive in nature having as
their main goal to establish fixed rules for their translation. A case in point is Levy’s
(1965) following set of rules:

For proper names the translator can use:

Transliteration:  Mr Ford —Mr Ford

Substitution: Mr Newman — Herr Neumann

Loan Translation: Everyman — Jedermann

(Levy, 1965:81)

Similarly, adopting a prescriptive account of translation, Santoyo (1988) argues that
“it is not up to the translator to change the names that are established or to choose new
ones, as it is the tradition that rules” (Santoyo,1988:45 cited in Cantora, 2013:64).

However, Pym (1992) makes a strong point in favour of translating proper
names by arguing that the translator “should not feel obliged to respect tradition for
the sake of tradition. Why should the Spanish “Carlos Marx” not become “Karl”?”
(1992:205). In my opinion, the most important claim that Pym (1992) makes is that
translation procedures such as repetition and transliteration do constitute acts of
translation since “an apparently untranslated term in an otherwise translated text must
be received as a term which has at least been processed translationally” (1992:73).
Following the same line of thought, I will argue that phonetic adaptations of proper
names are and should be called translations since “translator intervention occurs at all
levels of the translation process” (Cantora, 2013:65).

Irrespective of the stance adopted by each scholar, there seems to be a general
consensus that proper names that have a special function in the ST should receive
special treatment in the TT (Cantora, 2015:5). As Hatim (2013:113) pults it:

What if semantic meaning is felt to be particularly relevant
and translation is therefore necessary? In the German
translation of Sheridan’s The School for Scandal, for
example, Careless becomes Obnsorg. The German name is
intended to convey something about the person’s character.

(Hatim, 2013:113)
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Hence, | think it must have become obvious by now that if proper names are
considered to be connotative elements, then translation is a viable option for them.
However, this transference is much more complicated than originally thought. The
next section is devoted to the discussion of the problems translators encounter in their
efforts to translate proper names.

3.5 Problems with the translation of proper names

One view is that proper names do not need to be translated because they are not listed
in dictionaries. Thus, they do not constitute part of our knowledge of a language. The
opposite view considers proper names to be carriers of cultural and historical meaning
and is best phrased by Fernandes (2006) who argues that proper names are “dense
signifiers in the sense that they contain in themselves clues about the destiny of a
character or indications of the way the storyline may develop” (2006:46).

One quite obvious problem with proper names is their recognition. One has to
know that something is a proper name in order to treat it as such. And, in this case,
recognition refers to known names and invented, that is, fantastic names. Telling
which is which or determining the exact boundaries of proper names is sometimes a
hard nut to crack. For example, for names such as Cambridge University, the
semantically transparent common noun University may be substituted with others,
creating acceptable noun phrases but not proper names, such as Cambridge pubs,
Cambridge shops etc. Moreover, North America refers to the third largest continent
and includes a number of states such as Boston, Chicago, Toronto but the term the
north of America is not meant to be used as a geographical term that has the status of
a proper name. In addition, there are instances of proper names such as those of pop
groups that sacrifice conventional structure for the sake of inventiveness and
originality making the task of proper name recognition even more burdensome.
Marmaridou (1991:166) refers to two such names of pop groups The Who or The The
claiming that their opaqueness and rigidity stemming from their structural
unacceptability are primarily responsible for their categorisation as least prototypical

proper names.
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Another issue to be tackled when translating proper names is the different
grammatical rules and word order that apply in different languages. Let’s consider, for
example, the Chinese or Arabic alphabet or the fact that in Western languages first
names come first and last ones last whereas in Japanese and Chinese languages it is
the other way round. In addition, as Matthews (2007) claims, there may be more than
one acceptable translation in English of names such as Muhammad (e.g. Muhamad,
Muhamed, Muhammad, Muhammed). Moreover, translators’ insufficient knowledge
about pronunciation norms of the target language might cause mistranslations on the
part of the translators and misunderstandings on the part of the readers. Such errors
are mentioned by Zarei and Norouzi (2014) who argue that a translator may wrongly
pronounce a given proper name. “For instance, addressing “Michael”, /Maikel/ which
is common in English instead of French “Mishel”, while translating a French text into
Persian” (2014:156).

Another category of proper names that can cause problems in translation is
abbreviations such as the WWF (World Wildlife Fund) and NASA (National
Aeronautics and Space Administration). As Marmaridou (1991:169) argues, such
proper names are semantically totally opaque, they resist any kind of substitutability
and paraphrasability; they are considered single forms and they identify a unique
referent. Thus, the translator needs to be aware of all these parameters. Otherwise
misconceptions may arise and readers may fail to understand them. Another point
worth considering is that some proper names are constantly updated, e.g. names of
software, and as a consequence the translator must be cognizant of those changes so
as to avoid confusing both themselves and the readers.

In an effort to solve the puzzle of the translation of proper names, researchers
working in the field of machine translation have come up with different suggestions.
In particular, Muhammad and others (2007) as well as Hirschman and others (2000)
strongly believe in the use of machine translation as a sound way of dealing with the
translation problems of proper names. For instance, Shia and others (2007) proposed a
mixed-syllable-mapping model, Virga and Khudanpur (2003) made use of the cross-
lingual information retrieval method whereas Hermjakob & Knight (2008) developed
a transliterator. Nevertheless, some researchers such as Chen and others (2001) are
quite sceptical about the use of machine translation for translating proper names since

automatic proper-name identification is not error-free.
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3.6 Previous accounts of translating proper names

Having presented some basic problems in translating proper names, this study will
now turn its attention to the strategies and procedures that have been proposed so far
for the translation of the linguistic category under investigation. Before doing so, a
distinction between strategy and procedure will be made. Strategies have been
viewed as solutions to a problem (Chesterman, 1997:89) whereas procedure has a
more concrete orientation since it refers to a specific technique. As Munday (2012)
puts it “a strategy is the overall orientation of a translated text while a procedure is a
specific technique used at a given point in a text” (2012:22). Thus, the term procedure
will be employed for describing the translation techniques SL names undergo when
they are transferred to the TT.

Now turning to the issue of the translation of proper names, it can be seen
that a plethora of translation models and procedures have been put forward in order to
deal with the translation problems that this heterogeneous linguistic area imposes on
translators across a variety of fields. Since the focus of my study lies in the field of
literature, 1 will mainly review the translation models that have been suggested for
translating names in literature.

In his book In A Certain World: A Commonplace Book, W.H. Auden
(1970) claimed that proper names are untranslatable and called them “poetry in the
raw”. However, more contemporary voices such as Cantora (2013), Hramova (2016),
Fernandez (2006) and Pedersen (2005, 2007, 2011) to name a few have come to
acknowledge that proper names are not just referential items but also connotative
(Cantora, 2013:77) and they acquire a special meaning in fiction where their meaning
can sometimes become more important than their reference (Hramova, 2016:163).

Thus, the translator should understand that:

literature creates an alternative reality, and hence the task of the
translator is to read the name as an intertextual fragment and
analyze the associations —linguistic and literary- in order to see the
system of that fragment and render it in the TL accordingly.

(Hramova, 2014:159)

Newmark (1988) did not consider proper names to be translatable items but later
(1988) he dedicated a whole chapter to cultural aspects of translation where he makes

special reference to the translation of proper names. In particular, he defines culture
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“as the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a
particular language as its means of expression” (1988:94). Within such a framework,
proper names are considered to be cultural elements that deserve special attention on
the part of the translator. In fact, Newmark (1988) proposes the following strategies

for the translation of culture:

o Transference: The SL word is translated in the TT.
o Naturalization: Adaptation of the SL word to the pronunciation and

morphology of the TL.

. Cultural equivalent: A SL cultural concept is translated by a TT cultural
concept.
. Neutralisation: The explanation of the function or the external

characteristics of a cultural element “requires the use of a culture-free
word” (1988:83).

o Literal Translation: word-for-word translation.

. Label: provisional translation which is normally applied to newly-coined
terms).

. Accepted standard translation: Make use of the already recognised

existent translation in the TL.

. Deletion: omission of unimportant or redundant items
. Couplet: combination of two procedures
o Paraphrase, gloss, notes etc.: Extra information added in the main body of

the text or as a footnote, glossary, etc. Newmark (1988:103) mentions the
example of Voctroi which becomes Voctroi taxes imposed on foodstuffs
and wine entering the town.

. Classifier: When a generic term is used in order to clarify a given term for
the TL reader.

(Newmark, 1988:103)

Newmark is careful to note that the translation procedure employed primarily depends
on both readership and setting (1988:102), thus indirectly pinpointing the fact that

whenever the target readership is not taken into consideration, cultural elements are
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not transferred effectively into the target language. Concluding, Newmark (1993)
argues that translating proper names is a difficult task whatever the text and holds that
“in literature it has to be determined whether the name is real or invented” (1993:15).

Another scholar who tried to shed light on the norms governing the translation
of proper names is Theo Hermans (1988). In examining the proper names in the
English and German translation of the novel De Witte by Erness Claes, he proposes
four ways of transferring SL proper names to the target language, namely, a) copy,
b) transcription, ¢) substitution and d) translation. Moreover, Hermans acknowledges
the possibility of these four modes of transfer and states other four alternatives which
include the deletion of the SL proper name in the TT, its replacement by a common
noun or the replacement of a SL common noun by aTL proper noun and lastly, the
creation of a proper name in the TT.

Bertills (2003:207) states that such combinations are not just possible but
also desirable in the translation of semantically loaded proper names. Hermans
explains that semantically loaded names “range from faintly suggestive to overtly
expressive names and nicknames” (1988:13). Where the semantic load is more
obvious, then names are referred to as expressive whereas in suggestive names there
is an indirect hint at information that is important for the referent (1988:13). This
distinction, however, is not that clear since as Bertills insightfully observes “names
may both express and suggest” (2003:206). The abovementioned ways of translating
proper names are interpreted along two poles of a continuum: adequacy vs.
acceptability, thus echoing Toury’s views on translation. In more detail, a translation
is said to be adequate when the SL norms are followed whereas when the TL norms
are given priority, then a translation is termed as acceptable. As Fernandez (2006:50)
rightly argues there is “no clear correlation between the use of a particular procedure
and the degree of adequacy or acceptability obtained in the target text” since an effect
of adequacy could be achieved by either the preservation of a foreign name or the
creation of a new one and the effect of acceptability could be brought about by either
the deletion of a given name or the addition of extra information concerning that
given name.

Building upon Herman’s ways of transferring SL proper names in the TT,
Fernandes (2006) examines the translation of names in children’s fantasy literature.
She avoids using the term ‘proper’ since more often than not the distinction between

common and proper nouns becomes blurred and she views names as mono-referential
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entities but not mono-functional “since they may function as carriers, for instance, of

semantic, semiotic and/or sound symbolic meanings in literary works” (2006:45).

Based on information extracted from a Portuguese-English parallel corpus of

children’s fantasy literature named PECOCFL, Fernandez (2006:50-55) proposes ten

procedures for the translation of names:

10.

Rendition: this is a ‘coincidental’ procedure used “when the name is
transparent or semantically motivated and is in standardized language”
(Fernandez, 2006:50)
Copy: the reproduction of the SL name in the TT without any change
Transcription: the transliteration of a proper name or its phonological
and/or morphological adaptation so as to conform to the TL alphabet
Substitution: the SL name is substituted by a semantically unrelated
name inthe TT
Recreation: the recreation of an invented name in the SL text into the
TL text with the aim of reproducing similar effects
Deletion: removing a ST name or part of it
Addition: extra information is added to the ST name so as to make it
more comprehensible or more appealing to its target audience.
Transposition: when one word class is replaced with another without
bringing any change of meaning as far as the original message is
concerned (Vinay and Darbelnet 1995: 36).
Phonological Replacement: the replacement of a ST name with a TT
name that has phonological and/or graphological similarity with the SL
name
Conventionality: this procedure is to be found in exonyms and occurs
when a TL name is conventionally accepted as the translation of a
given SL name.

(Fernandez. 2006:50-55)

Fernandez (2006:56) concludes by stating that the aforementioned name-translation

procedures are not language-pair-specific and could provide a useful conceptual tool

so as to analyse not only names in other languages but also other literary elements.
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Adopting a slightly modified version of Theo Hermans’ model, Mandelli
(2014) explores how proper names are translated in two animated pictures from Pixar:
“A Bug’s Life” and “Monsters Inc” and their adaptations in French known as “1001
Pattes” and “Monstres et Cie”. Her findings indicate that substitution and translation
are the most preferred strategies and this is partly explained by the fact that adaptation
should be in line with the target audience’s needs and preferences. Crudely put, if
other strategies such as reproduction and transliteration were used, then the message
might not have been properly conveyed to the target audience.

Apart from TL preferences, there are also other parameters that should be
taken into account when translating proper names in children’s literature. More
specifically, Camara Aguilera (2008) argues that the age of children as well as the
type of work translated should also have a say in the final translation product, thus
influencing the translation process as well. In fact, she (2002) distinguishes among
pre-reading children (0 to 6 years old), children capable of reading and writing (from
6 to adolescence) and adolescents and youngsters. As Aguilera (2008:5) puts it “the
lower the age the lower the capability of understanding, therefore, the acceptability of
foreignising elements”. Now, with respect to the type of work translated, translating
proper names in a fairy tale is different from translating proper names in a science-
fiction novel since in all probability proper names are more likely to receive a
different treatment in the first type as opposed to the second.

Moreover, Bantas (1994) argues, that when dealing with names,
nicknames and titles in translation there are no hard and fast rules. According to him
“a translator ought to know everything and quite a lot in addition. He also needs
special gifts of inventiveness, creativeness and flexibility for adapting to challenges in
the orginal” (1993:83). More importantly, however, translators need to have an “all-
round culture” which requires a general background and knowledge of the realia of
various countries. To deal adequately with the challenges imposed on translators by
names, nicknames and titles, Bantas (1988) introduces the method of “Translation-
Oriented Text Analysis” (TOTA) which involves geographical, historical, social,
cultural, lexical, grammatical and stylistic analysis of the source-text so as to enable
the translators to grasp as many of its facets as possible.

Another scholar who is in favour of the manipulation of cultural elements
when translating for children is Klingbert (1986). He believes that cultural context

adaptation is essential when dealing with children so as to “facilitate understanding or
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to make the text more interesting than would otherwise be the case” (1986: 12). In
fact he creates a ‘scheme of cultural context adaptation categories’ where the
categories of personal names, titles, names of domestic animals, names of objects and
geographical names are included and proposes nine ways of achieving ‘cultural
context adaptation” (1986:18). These translation procedures are added explanation,
rewording, explanatory translation, explanation outside the text, substitution of an
equivalent in the TL culture, substitution of a rough equivalent in the TL culture,
simplification, deletion and localisation. Localisation here does not have its accepted
meaning and does not refer to technical translation but instead refers to the rewriting
of the entire text so as to be received in the target culture.

Dymel-Ttzebiatowska (2009/2010) deals with the fundamental role that food
plays in children’s literature. More specifically, she investigates the Polish translation
of palt - a dish in the old Swedish cuisine - which appears in different contexts in the
trilogy of Astir Lindgren about Emil of Lonneberga and finds out that the Polish dish
czernina is used as the equivalent of Swedish palt dumplings. As she argues
(2009/2010:221) this shows a lack of consistency and coherence but the use of such a
Polish term could be viewed as a euphemism to avoid talking about the basic
ingredient of this dish which is none other than blood. Again, the difficulties in
translating children’s literature come to the fore and once more it is stressed that “the
translation process depends on the amount of knowledge, cautiousness, logic and
consistency” (2009/2010:225).

Another scholar who focuses on the treatment of cultural items in translation is
Franco Aixela (1996). Employing the term “culture-specific items’ (CSIs) he aims to
make clear that that a CSI does not exist on its own right but as a consequence of an

emerging conflict which as Aixela argues (1996) arises:

from the linguistically represented reference in a source text
which, when transferred to a target language, poses a translation
problem due to the nonexistence or to the different value
(whether determined by ideology, usage, frequency, etc.) of the
given item in the target language culture.

(Franco Aixela, 1996: 57)
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In more detail, Franco Aixela (1996) distinguishes between ‘proper nouns’ and

‘common expressions’ and comes up with a total of eleven procedures which fall

under two major strategies: ‘conservation” and ‘substitution’ which could be viewed

as a continuum. The conservation strategy is ST-oriented and consists of the

following procedures:

Conservation

1.

Repetition: the SL proper name is transferred in the TL with the same form.
That procedure is applicable when SL and TL have similar alphabets, e.g.
(Seattle-Seattle)

Orthographic adaptation: this technique actually takes place when the SL
alphabet is different from the TL one and the spelling of the name is changed.
Lingustic (non-cultural) translation: the semantic content of the proper name is
transferred but the name is still considered to belong to the source culture.
Extratextual gloss: any of the aforementioned translation procedures are used
with the addition of some extra information in the form of a footnote, an
endnote or a glossary outside the text.

Intratextual gloss: in this case the explanation occurs within the text.

The substitution strategy is TT-oriented and consists of the following procedures:
Substitution

1.

Synonymy: a synonym or a parallel reference is used in order to avoid
repetition of the proper name

Limited universalization: the SL proper name is replaced by another referent
which is more close to the TT readership but still belongs to the SL culture
Absolute universalization: the SL proper name is replaced by a neutral
referent, thus deleting any foreign connotations

Naturalization: when the translator replaces the SL proper name by one which
belongs to the target culture, e.g. Brigid -Brigida. This procedure is quite
frequent in children’s literature but Franco Aixela (1996:63) believes that it is

beginning to decline.
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5. Deletion: omission of the SL proper name for stylistic or ideological reasons
or because it is thought to be “not relevant enough for the effort of
comprehension required of their readers, or that it is too obscure and they are
not allowed or do not want to use procedures such as the gloss, etc” (ibid: 64).
An example Aixeld gives is shortening ‘dark Cadillac sedan’ into ‘dark
Cadillac’.

6. Autonomous creation: a non-existent proper name is added in the target text.

This is a rather interesting but limited strategy.

It is interesting to note here that Franco Aixela (1996) discusses other strategies as
well which could be used in the translation of ‘secondary genres’ like children’s

literature. These include:

e Compensation which involves the combination of the two strategies of
‘deletion’ and ‘autonomous creation at another point of the text with a
similar effect’

e Dislocation, or ‘displacement in the text of the same reference’

e Attenuation, which refers to the replacement of a SL proper name which is
considered ‘too strong’ or ‘unacceptable’ for a softer one which will

become acceptable in the target culture

Franco Aixeld (1996) concludes his study by claiming that it is the “receiving pole
that dictates the norms and restrictions that is prepared to accept from the source text”
(1996:75), thus echoing target-text approaches to translation which opt for the
adaptation of proper names in the target culture so as to become acceptable for the
target culture from both a commercial and sociocultural perspective.

Building on the work of Franco Aixeld, Davies (2003) examines the treatment
of cultural elements in the French and German translations of Harry Potter and The
Philosopher’s Stone. She introduces the term “macro-perspective” and holds the view
that each culture-specific item should not be considered in isolation but in terms of its
contribution to the overall development of a given text. Hence, her claim is that
systematic decisions of how to deal with individual culture-specific items are made

“once they are seen as part of a network of references which work together to achieve
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a global impact” (2003:65). In fact, she proposes seven translation procedures for the
transferring of culture-specific items in the target culture, which do not form a

continuum as was the case with Franco Aixela’s eleven procedures. These are:

1. Preservation: There are two types of preservation. The first one is when the SL
reference which has no close equivalent in the TL is maintained without any
change whereas the second is when the SL term is translated literally without
any added explanation.

2. Addition: The original cultural reference is maintained but it is enriched with
additional information either in the main body of the text or outside the text in
the form of footnotes or endnotes.

3. Omission: Deletion of an otherwise ambiguous cultural reference

4. Globalization: Replacement of cultural referents with more neutral ones so
that they are “accessible to audiences from a wider range of cultural
background” (2003:83)

5. Localization: Contrary to globalization, the translator may “try to anchor a
reference firmly in the culture of the target audience rather than aim for
‘culture-free’” descriptions” (2003:84)

6. Transformation: There is complete transformation of the SL cultural term
which may result in its meaning distortion.

7. Creation: This involves the introduction of a new culture-specific item which
did not exist in the source-language.

(Davies, 2003:72-89)

Another interesting study of culture-specific items is that of Leppihalme (1997). In
studying “700 English-language allusions collected from 21 fictional and 200 non-
fictional British and American texts”, from the twentieth century and their Finnish
translations, Ritva Leppihalme (1997) sets out to explore culture-bound elements
including proper names. In fact, with regard to proper names, she proposes the

following procedures:
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1. Retention of a name (either unchanged or in its conventional TL form):
la. — the name as such is used
1b. — the name is used with some additional guidance

1c. — the name is used with the addition of an explanation, e.g. a footnote

2. Replacement of name by another
2a — the name is replaced by another SL name

2b — the name is replaced by a TL name

3. Omission of name
3a — the name is omitted but its sense is transferred by other means

3b — both the name and the allusion are omitted

(Leppihalme, 1997:78-135)

As Cantora (2013:88) observes the greatest value in Leppihalme’s empirical
work is the analysis of cultural items in their context while simultaneously taking into
consideration both translators and readers in trying to transfer the meaning of a
cultural element. Pedersen (2005) on the other hand focuses on subtitling and views
proper names as Extralinguistic Culture-bound References (ECRs). He suggests the
following strategies for transferring SL proper names to the target culture, namely,
retention, direct translation, substitution, specification, omission or the use of an
official equivalent and argues that they could be arranged in a “Venutian scale [...]
ranging from the most foreignising to the most domesticating strategies” (2005:3).

Following on from the work of Franco Aixela (2000) and Leppihalme (1997),
Joseph Marco (2004) proposes a more elaborate classification of techniques for the
translation of cultural elements and places them on a continuum. The extremes on his
continuum reflect ‘intervention levels’ (2004:136) ranging from less to more

intervention, the former implying more distance from the target readership and the
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latter presupposing more closeness to the TL readers. His six techniques are as

follows:

1. Borrowing: a foreign word or expression is preserved without any changes

2. Literal Translation: word-for-word translation

3. Neutralization: explaining the function or the external characteristics of the
cultural element

4. Amplification/compression: addition or omission of information

5. Cultural adaptation: the replacement of a SL cultural referent by another SL
cultural referent which is more familiar to the target audience

6. Intercultural adaptation: the use of a TL referent which is equivalent to that of the
SL one

(Marco, 2004:136)

Marco (2004:137) argues that there are three more additional techniques, namely,
coined equivalent, omission and creation but prefers to leave them outside the
continuum since they are “too difficult to place” (2004:137).

Working with a different language pair, Al-Hamly and Farghal (2015)
explored the translation strategies adopted by translators in the Arabic translation of
the English novel The White Tiger. The main objective of this study was to establish a
correlation between the internal syntactic structure of the proper noun and the
translation strategy employed as well as a correlation between the thematic type of
proper noun and the way it is translated. With respect to the correlation between the
category of proper nouns and translation strategies, a strong correlation between
common proper nouns and transliteration was found whereas in terms of thematic
areas, the strategy of transliteration was preferred in the rendition of person,
city/country names and partial translation and translation plus addition were the norm
in transferring institution and location names. It is concluded that proper nouns are not
viewed as a uniform category; thus different strategies may be required for their
translation depending on two factors: firstly, the translator needs to check “whether
the proper noun individualises entities by means of ordinary language predicates” and
secondly, the translator ought to take into consideration the degree of
comprehensibility and naturalness of its translation (2015:511).
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Addressing the issue of the translation of proper names in Shakespeare’s
Romeo and Juliet and its Vietnamese translation by Dang The Binh, Luong (2015)
adopts Leppihalme’s translation strategies (1997). In more detail, he claims that in
translating allusive names, the translator applies mainly two strategies, namely,
explicitation and retention. The first strategy is applied to names that are popular in
Vietnam and which Vietnamese people can easily grasp, e.g. Cupid becomes Kiupit
whereas the second strategy implies that the names are kept the same as in the ST
with only a change in written form.

Moving to another language couple, that of English-Hungarian, Vermes
(2003:89) adopts a relevance theoretic approach to the treatment of proper names in
the Hungarian translations of Kurt Vonnegut’s Slaughterhouse-Five and J. F.
Cooper’s The Last of the Mohicans. In particular, he argues that there are four basic
translation strategies in dealing with proper names, namely, a) transference,
b) translation proper, c) substitution and d) modification. These strategies are
explained in relevance-theoretic terms and Vermes (2003:89) concludes that the
behaviour of proper names is quite predictable since considerations of the semantic
content proper names are loaded with in the source-text interact with the
considerations of how this content can be preserved in the target-text.

Setting out to reveal the standard methods in translating proper names in the
Lithuanian and Polish languages, Gryguc (2008) compares the Lithuanian translation
of Jerome K. Jerome’s Three Men on the Bummel by Jonas Ceponis entitled Trise
dviraciais (2005) with the Polish ones produced by Jolanta Plakwicz as Trzej panowie
na rowerach (1992) and Piotr J. Szwajcer as Trzech panéw w Niemczech (tym razem
bez psa) (2007). Adopting Davies’ (2003) translation strategies of preservation,
localisation, globalisation, creation, addition, omission and transformation, Gryguc
(2008) observes that in the Lithuanian language there is a strong tendency for the
localisation of personal, object and geographical names. In addition, the Lithuanian
translator tries to explain the context of a given name by providing extra-textual
addition whereas the Polish translators prefer to leave the foreign proper name
unchanged in the target text. In the case of geographical names, their retention
facilitates their recognition on the map but in other cases the unchanged form of
proper names may result in confusion on the part of the readers. Moreover, instances
of combinations of strategies were preferred in both languages. On the whole, it is

concluded that different strategies are employed in the Lithuanian and Polish

49



languages in translating proper names, thus pinpointing the multiplicity of factors
influencing translators’ decisions ranging from “the personal perception of a provided
item, the target text readers’ expectations, the importance of a name in the source text,
the associations it creates etc.” (2008:65).

On a similar note, in their effort to investigate the strategies of translating
proper names in children’s literature, Jaleniauskiené and Cicelyté (2009) focus on
four popular fantasy books translated from English and German by three Lithuanian
translators. After employing the translation strategies provided by the translation
theorist Eirlys E. Davies, namely, preservation, localisation, transformation and
creation, they conclude that the strategy of localisation has proved to be the most
popular in all translations.

Moreover, in dealing with the issues that emerge when translating neologisms
and proper nouns in fantasy fiction for young adults, Cacija and Markovi¢ (2018)
focused their research on the Croatian translations of His Dark Materials, a series of
science fantasy books written by Philip Pullman for older children and young adults.
While there was no clear preference for a specific translation strategy with respect to
the category of neologisms, this was not the case for proper nouns where there was an
explicit preference for the use of the translation strategy of copying. Again, both
researchers are careful to note that no generalisations should be made and that further
research is required to allow more definite conclusions to be made. The same strategy,
that of copying, or else put by Leppihalme (1997) retention without any guidance,
was also extensively used in the transferring of proper-name allusions (PPN) in the
first book of Rumi’s (1207-1273) Mathnawi, and its two translations by Redhouse
(1881) and Nicholson (1940) as was reported in Dastjerdi and Sahebhonar’s study
(2008).

Another researcher, Kenneth Grima (2018) set out to explore the potential
translation gains and benefits that emerge from the Maltese translation of proper
names as found in Chapter 1 of Angela’s Ashes. The outcome of the research was that
the translator preferred to preserve the original proper names whenever this was
possible in order to avoid any change in meaning and interference in their
functionality as cultural markers. However, this was not the case in semantically
loaded proper names where the strategy of semantic creative translation was preferred
in an effort on the part of the translator to minimise the mental processing required by

the target reader and the cultural losses of the implications of the given proper names.
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The much-discussed book of Lewis Carroll’s Alice in Wonderland (1865)
became the subject of study of Douglas Kibbee (2003) who studied its twenty-three
published translations in French, focusing on the way proper nouns are rendered.
Focusing on first names, historical references, place names and names of languages,
Kibbee (2003:317) maintains that there are various degrees of adaptation but only six
out of the twenty-three translations take significant liberties with respect to the
translation of proper nouns and this is greatly influenced by whether Alice is English
or French. Kibbee (2003:319) concludes his article by supporting Riitta Oittinen who
is against submission to authority and in her thesis proposes that adaptation and
translation are parts of the same whole (Oittinen 1993: 179-180).

In investigating the strategies that have been used in rendering proper nouns
by Pazargadi (2003) in his English translation of Hafez’s lyrics, Shirinzadeh and
Mahadi (2014) propose seven strategies, namely, transference, translation,
substitution, modification, omission, addition, generalisation and transference plus
phonetic adaptation. The first four are adopted by Vermes’ (2003) translation model
whereas the other three are additions made by the researchers. Findings reveal that the
strategy of transference was mostly used since translators felt that in cases where the
ST proper nouns have no specific meaning and their transference will not cause any
difficulties for the readers it is best to just transfer them to the TL.

In her effort to explore the treatment that proper names have received in the
translations into Spanish and Italian of three British Chick Lit novels (a genre referring
to British mass market women’s fiction), Cantora (2013) hypothesises that Toury’s law
of standardisation (1995) prevails in the Spanish and Italian translations of Jenny
Colgan’s Amanda’s Wedding (2000), India Knight’s My Life on a Plate (2000) and
Helen Fielding’s Bridget Jones’s Diary (1996). More specifically, Cantora argues that
in order to determine whether a name has semantic meaning, the concept of the
individual reference is of paramount importance. In order to prove her claim, she has
compiled an electronic corpus consisting of the above-mentioned novels called
BRIDGET containing 652,926 words in total and proposes a novel proper name
taxonomy which is based on the classification established by the group Prolex, which is
based in France and is currently working on the creation of an electronic multilingual
dictionary of proper names. Drawing on from Newmark’s (1988), Franco Aixela’s
(2000), Leppihalme’s (1997) and Marco’s (2004) translation strategies, Cantora draws

her own map of translation procedures that lie on a continuum, thus showing the
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graduation between the procedures. In more detail, she proposes the following twelve

procedures for transferring SL proper names to the target language:

1. Borrowing: the SL name is maintained

2. Fixed translation: the SL name is translated according to its established translation
inthe TL

3.Transcription: morphological and phonological adaptation of the SL name to the TL

4. Literal translation: word-by-word translation of the SL name

5. Gloss (intra/extra): addition of information in the body of the text or externally

6. Explicitation: explain what is otherwise obscure in the ST

7. Adaptation: adaptation of the SL name to TL culture

8. Generalisation: replacement of SL proper name by TL common noun

9. Cultural substitution: substitution of SL name by TL name

10. Cultural replacement: replacement of SL name by SL name

11. Omission: omission of SL name inthe TT

12. Insertion: creation of a name in the TT which was not in the ST

(cited in Cantora, 2013:203)

Moreover, she tries to find objective, non-arbitrary criteria so as to place the above-
mentioned procedures on a continuum. Considering Marco’s translator’s intervention
and Franco Aixeld’s levels of manipulation not solid criteria to form a continuum, she
proposes a novel way for the ranking of the procedures along the continuum where the
two extremes, that is, borrowing and insertion, stand out but the procedures in between
them (fixed translation, transcription, literal translation, gloss [intra/extra], explicitation,
adaptation, generalisation, cultural substitution, cultural replacement, and omission) are
not that “radically different, however, they each mark a slight degree of variation to the
referent” (Cantora, 2013:225).

The data explained by Toury’s concepts of adequacy and acceptability reveal “a more
marked tendency to conserve the proper names in their original form in the Spanish
target texts than in the Italian target texts, where there is more variation in the range of
procedures employed” (2013:iv). As Cantora (2013) puts it, proper names function as

cultural referents “used mainly for their connotations with the intention to trigger
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certain connections in the minds of the intended readers, familiar with the referents
(2013:353-354).

In dealing with proper names in fictional texts, Ilkhanipour (2014) adopts a
process-oriented approach to onomastics. More specifically, taking as her starting
point two semantic theories of proper names, that is, the description theory and the
causal theory, she proposes a multidimensional structure for the content of the
‘identifying function’ and puts forward a continuum with the two extremes of
‘identifying-function-reduced” and ‘identifying-function-embedded” (2014:276).
Hence, in the translation process “the translation product is one of the ‘identifying-
function-embedded’ and any loss pushes the output back on the continuum towards
the ‘identifying-function-reduced’ extreme” (2014:276). The translation product is
actualised through Gatwlitzek-Maiwald and Tracy’s (1996) ‘Bilingual Bootstrapping’,
which is a systematic code-mixing in which “the slower language profits from the
faster developing one” (2003:141). Independently of the translation product, the
underlying process where there is co-activation and competition between all the
functions is called “Translation Metamorphosis’ (Hramova, 2014:279).

Lastly, in dealing with the translation of proper names in different genres and
periods, Coillie (2006) has suggested the following ten translation strategies that the
translator might employ when transferring source-text proper names to the target
culture:

1. Non-translation, reproduction, copying
Non-translation plus additional explanation
Replacement of a personal name by a common noun
Phonetic or morphological adaptation to the target language
Replacement by a counterpart in the target language (exonym)

o 0k DN

Replacement by a more widely known name from the source culture or an
internationally known name with the same function

7. Replacement by another name from the target language (substitution)

8. Translation (of names with a particular connotation)

9. Replacement by a name with another or additional connotation

10. Deletion

(Coillie, 2006:125-129)
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In the first strategy, foreign names remain unchanged whereas in the second an
attempt from the part of the translator to add explanations either intratextually or
extratextually is made. In the third strategy the proper name is replaced by a common
noun which characterizes the person and in the fourth strategy the phonetic
transcription of proper names is preferred. In the fifth strategy, it is suggested that
some famous names of historical figures may be replaced by their counterparts in the
target language. A case in point is the name Cristoforo Colombo which becomes
Christoffel Columbus (Collie, 2006:127). However it could be the case that the SL
proper name may be replaced by a functionally equivalent internationally known
name or substituted by another name from the target culture as is indicated in the sixth
and seventh strategy. It is also the case that when names carry specific connotations
translators tend to reproduce these connotations in the TL or sometimes add
connotations to a TL name that was originally meaningless as is shown in the eight
and ninth strategy. Finally, deletion involves leaving out the proper name altogether.

In order to have a general picture of the procedures suggested for the translation of

proper names so far, the following table has been made:
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Table 3.1: Summary of procedures for translating proper names

1. Newmark 2. Hermans 3. Fernandez 4. Klingbert 5. Franco Aixela | 6. Davies

1. Transference 1. Copy 1. Rendition 1.Added explanation A) Conservation 1. Preservation
2. Naturalisation 2. Transcription 2. Copy 2. Rewording 1. Repetition 2. Addition

3. Cultural 3. Substitution 3. Transcription 3. Explanatory 2. Orthographic 3. Omission
equivalent translation adaptation

4. Neutralisation

5. Literal
translation

6. Label

7. Accepted
standard translation

8. Deletion
9. Couplet

10. Paraphrase,
gloss, notes etc.

11. Classifier

4. Translation

4. Substitution
5. Recreation

6. Deletion

7. Addition

8. Transposition

9.Phonological
replacement

10. Conventionality

4.Explanation outside
the text

5. Substitution of an
equivalent in the TL
culture

6. Substitution of a
rough equivalent in
the TL culture

7. Simplification

8. Deletion

9. Localisation

3.Linguistic (non-
cultural) translation

4., Extratextual gloss
5.Intratextual gloss
B) Substitution

1. Synonymy

2. Limited
universalisation

3. Absolute
universalisation

4, Naturalisation
5. Deletion

6. Autonomous
creation

4. Globalisation

5. Localisation

6.Transformation

7. Creation
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7. Leppihalme 8. Pedersen 9. Marco 10. Shirinzadeh 11. Cantora 12. Coillie
and Mahadi
1.Retention of a 1. Retention 1. Borrowing 1.Transference 1.Borrowing 1. Non-translation
name
2. Direct 2. Literal 2. Substitution 2. Fixed translation 2. Non-translation
a) use of the name as | translation translation plus additional

such

b) use the name,
adding guidance

c) use the name
adding a detailed
explanation

2. Replacement of a
name by another

a) replace the name
by another SL name

b) replace the name
by a TL name

3.0mission of name

a) omit the name but
transfer the sense by
other means

b) omit the name and
the allusion
altogether

3. Substitution
4.Specification
5. Omission

6. Use of an
official equivalent

3. Neutralisation

4. Amplification/
compression

5. Cultural
adaptation

6. Intercultural
adaptation

3. Modification
4. Omission

5. Addition

6. Generalisation

7. Transference plus
phonetic adaptation

3. Transcription

4. Literal translation
5. Gloss (intra/extra)
6. Explicitation

7. Adaptation

8. Generalization

9. Cultural
substitution

10. Cultural
replacement

11. Omission

12. Insertion

explanation

3. Replacement of a
personal name by a
common noun

4. Phonetic or
morphological
adaptation to the TL

5. Replacement by a
counterpart in the
TL

6. Replacement by a
more widely known
name from the
source culture

7. Replacement by
another name from
the TL

8. Translation

9. Replacement by a
name with another
or additional

connotation

10. Deletion
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On closer inspection of Table 3.1, it can be seen that researchers tend to propose
similar procedures for the translation of proper names with slight differences in the
naming of the procedure in question. For example, the term ‘borrowing’ is used by
both Marco (2007) and Cantora (2013) and corresponds to what Hermans (1998) calls
‘copy’ and Leppihalme (1997) ‘keep’. Franco Aixela (2000), on the other hand,
prefers to use the term ‘repetition’ and Newmark (1988) ‘transference’. Moreover,
Newmark (1988) uses the term ‘deletion” and Franco Aixela (2000), Marco (2007)
and Cantora (2013) the term ‘omission’ whereas Hermans (1998) opts for the
phrasing ‘non-translation’. In addition, Cantora (2013) calls the procedure where the
graphic form of the name differs from the ST and TT as “fixed translation’ whereas
Newmark (1988) uses the term *accepted standard translation’, Franco Aixela (2000)
‘terminological adaptation” and Marco (2007) ‘equivalent’. “Transcription’ is the term
adopted by Cantora (2013) and Hermans (1988) whereas Newmark (1988) calls this
procedure ‘neutralisation’ and Franco Aixeld (2000) ‘orthographic adaptation’. The
technique of ‘literal translation’ is used by Newmark (1988), Marco (2007) and
Cantora (2013) whereas Hermans (1988) uses the term ‘translation’ and Franco
Aixela (2000) ‘linguistic translation’. Furthermore, the term ‘gloss’ is used by
Newmark (1988), Franco Aixela (2000) and Cantora (2013) whereas Marco chooses a
somewhat different wording, namely, ‘amplification” and Leppihalme (1997)
describes this procedure as keep + guidance and keep + detailed explanation. In a
similar manner, Marco (2007) and Cantora (2013) use the terms ‘intercultural
adaptation’ and ‘adaptation’ respectively whereas Franco Aixela (2000) employs a
more dramatic term, that of ideological adaptation. Cantora (2013) uses the term
‘generalisation’, Franco Aixela (2000) ‘absolute neutralisation” whereas Hermans
(1988) chooses the word ‘replacement” and Newmark (1988) describes this procedure
as ‘classifier’. Moreover, the terms ‘cultural replacement’ and “cultural substitution’
are used by both Leppihalme (1997) and Cantora (2013). Lastly, the procedure of
‘insertion’ is used by both Marco (2007) and Cantora (2013) whereas Franco Aixela
(2000) uses a more artistic term, namely, ‘creation’ and Lepihalme (1997)

‘autonomous creation’.
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3.7 Towards a new model for translating proper names

An adequate translation model of proper names should be able to answer the
following four questions:

1. What are the major translation tendencies underlying the translation of proper names?
2. What translation procedures are employed in order to realise these tendencies?

3. To what effect on the translators’ part?

4. To what effect on the readers’ part?

When the models proposed so far for the translation of proper names are subjected to
critical scrutiny, it can be seen that there are five major translation tendencies
underlying the translation of proper names, namely, 1) preservation,
2) modification, 3) expansion, 4) omission and 5) creation. The term “preservation’
has been borrowed by Davies (2003) and is meant to refer to the maintenance of the
ST proper name in the translation. The translation tendency of preservation is realised
by the first four procedures proposed by Cantora (2013), namely, ‘borrowing’, “fixed
translation’, “transcription” and literal translation’. In the procedure of borrowing, the
proper name remains intact. A characteristic example is that of Harry Potter which is
preserved unchanged in French. Cantora (2013:207) is careful to note that “it is not
simply a case of repeating or copying a SL name, but rather one of borrowing a
foreign term” since both the graphic form and referent of the SL name are preserved
in the TT. In fixed translation, the SL name has a fixed, pre-established form in the
TL which differs from that of the SL. For example, China becomes Cina in Italian
(Cantora, 2013:208). Transcription is meant to accommodate the phonological and
morphological adaptations of proper names which normally occur when we are
dealing with languages that have different alphabetic systems. As Dukmak (2012:59)
observes, this procedure, which he terms transliteration, is used extensively in the
Arabic translation of Harry Potter. Literal translation, as explained by Davies
(2003:74) is when the term is given “a literal translation without any added
explanation”. Such a type of preservation is normally applied to measurements and
currencies and as Davies argues “the preservation here represents a case where
something banal and everyday in the source culture becomes strange for the target
audience” (2003:74).
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Now moving on to the next major tendency of translating proper names,
namely, that of modification, it could be argued that, as the name implies, some sort
of change takes place in the transference of the SL name to the TL. Modification is
meant to endorse the following four translation procedures: adaptation, generalisation,
cultural substitution and cultural replacement. In adaptation, the referents of names
are often changed or modified since they undergo some sort of change in order to
adapt to the TT. For example, the title of the first book Harry Potter and the
Philosopher’s Stone was translated in French to Harry Potter a | ' Ecole des Sorciers
which according to Davies (2003:86) is a more banal and down to earth title. In
generalization, “the specific SL name is changed for a common noun or a word
describing the class or group to which the specific proper name belongs” (Cantora,
2013: 217). In such cases where there is a shift from the concrete to the more general,
the specific referent of the given proper name is lost and a new, more general element
is introduced. The next two procedures, namely, cultural substitution and cultural
replacement is similar to Leppihalme’s procedures of replace by TL name and replace
by SL name respectively. With respect to cultural replacement, the SL proper name is
replaced by a TL proper name still foreign in the TL culture whereas in cultural
substitution the name is fully immersed in the TL culture. Thus, when the second
technique is implemented by translators, it indicates a conscious effort on their part to
bring the text to the readers and achieve a domesticating effect whereas with the
implementation of the first technique, the foreignness of the SL name is emphasised.

Another major tendency in translating proper names is that of ‘expansion’.
With the use of the term expansion, | am taking into account all instances of
explicitation. More specifically, explicitation is considered to be one of the universals
of translation (Baker, 1996) and it captures translators’ tendency to make something
which is otherwise obscure, explicit, visible and comprehensible. In other words,
explicitation amounts to more informativity and specificity. Olohan and Baker (2000)
define explicitation as “the spelling out of information which is otherwise implicit in
the source language” (2000:142). In the translation of proper names, this tendency is
effected by the following two procedures: gloss and explicitation. In the first
procedure the SL name is maintained in the TT but extra information is added so as to
better explain or describe the referent in question. What differentiates one gloss from
another is the location of that additional information. To explain in more detail, if the

information is added in the body of the text, then we refer to it as an intratextual gloss
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whereas when a footnote or a glossary is used, then it is referred to as an extratextual
gloss. Extratextual glosses tend to offer more concise and dense information even
though they disrupt our reading pace.

Contrary to the above-mentioned tendency of expansion is that of omission.
Here, translators prefer to omit material from the ST so as to make it more
comprehensible and tangible to the target audience. Omission, in this case, includes
the procedure of deletion where the SL proper name is deleted in the TT. All the
information surrounding a given proper name as well as its connotations are deleted
and there is no attempt on the part of the translator to compensate for that loss
whatsoever. This is not an infrequent practice in the translation business since more
often than not we see whole sentences and paragraphs omitted in the target version.
Lastly, creation is the least frequent tendency observed in the translation of proper
names and includes the procedure of insertion whereby a proper name which was
non-existent in the ST is introduced in the TT.

Following Franco Aixela’s example (1996), | will subsume these procedures
into two sets: ‘conservation’ and ‘substitution’ but | will not use Franco Aixeld’s scale
“from a lesser to a greater degree of intercultural manipulation” (1996:60). In more
detail, Franco Aixeld’s two blocks, mark the two opposing extremes where in the first
case the proper name is conserved with no change in the referent whereas in the
second one the proper name is completely altered and so is the referent. The strategy
of conservation echoes a ST-oriented approach where the translation is kept closer to
the source text whereas the strategy of substitution signals the translators’ efforts to
come up with a translation that is closer to the target culture, thus pointing to TT-
oriented approaches to translation. Even though these extremes are dramatically
different, the translation procedures that lie between these two extremes are not that
radically different since, for instance, gloss and explicitation, in essence, fulfil the
same function but are realised differently in the translated text. Hence, the point being
made here is that even though the two extremes of conservation and substitution are
distinct, the approaches that lie between these two extremes are not so different. Thus,
Franco Aixela’s (1996) and Cantora’s (2013) need to place them on a continuum
stems from their desire to see how these progress and behave within a cline. After all,
Cantora (2013:227) argues that the procedures that occupy the middle position of the
continuum do not cause such radical differences and what is of paramount importance

is their general effect on the text.
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Defining translation procedures in terms of degree of closeness or distance
from the source text can be a tricky business and as Davies (2003:71) insightfully
argues it is not clear “why deletion should necessarily be ranked further along the
scale of intercultural manipulation than naturalisation but lower than autonomous
creation, which inserts a new CSI” (2003:71). Thus, placing translation procedures on
a scale ranging from foreignisation to domestication is a futile task since identifying
strong, objective and watertight criteria for their measurement is a rather demanding
task.

Apart from the “how” question, a holistic translation model of proper names
would also have to answer the “what effect”. My main argument is that the “what
effect” question is further subdivided into two sub-questions, that of the effect on the
part of the translators and on the part of the readers. These two sub-questions are
meant to offer a dual perspective on the issue of proper names translation, thus
addressing it more globally. With respect to the first sub-question, namely, the
translators’ effect, 1 will endorse Cantora’s (2013:225) focal point, that is, the referent
in order to answer it. In particular, Cantora’s (2013:225) main argument is that “the
key point is whether the procedure employed alters the referent behind the name, that
IS, whether the new term identifies a new entity” (2013:225). The referent seems to
me to be a rather objective criterion for the classification of the procedures since the
referent either changes or remains the same whereas the precise order of the
procedures is always open to debate. Acknowledging the paramount role that the
referent plays in transferring SL proper names to the TT, Cantora (2013) provides us
with a detailed explanation of the specific changes to which the referents of the names
are subjected through each procedure.

More specifically, in the procedure of borrowing there are no changes in either
form or referent whereas in the procedures of fixed translation, transcription, literal
translation and explicitation there are changes in form but no changes in referent. On
the other hand, when the procedures of generalisation, cultural substitution and
cultural replacement are used there are changes in both form and referent. Moreover,
in the case of adaptation there are changes in form and sometimes in referent whereas
in the case of deletion the referent is cancelled and in the procedure of insertion a new
one is introduced (Cantora, 2013:227).
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Again, such tools alone are not adequate and cannot uniformly deal with the
problems that arise during proper name translation, unless the perspective of the
readers is incorporated into the translation model. This, of course, brings us to the
second sub-question, which is meant to address the “what effect” question on the part
of the readers. Moving on to the macro-level, Davies (2003) adopts a more global
approach to the culture-specific items, including proper names, and claims that
“individual cases are evaluated in terms of their contribution to the global effect of the
text” (2003:89). More importantly, however, he notes that Rowling relies on her
readers’ cultural literacy to pick up the numerous cases of allusions and wordplay that
are scattered throughout her novels (2003:90). Indeed, sophisticated readers tend to
experience a certain degree of satisfaction when discovering an allusion, a hidden
meaning or a wordplay. Davies (2003:90) mentions Minerva, the Roman goddess of
wisdom and Remus Lupin’s wolf-like name as cases in point. Hence, such proper
names illustrate what Leppihalme (1997:33) calls “the puzzle aspect of alluding”
where “the main function of allusion is to challenge the reader to solve the puzzle”
(my emphasis). Consequently, investigating the translation of proper names from a
functional perspective | will adopt Coillie’s definition of the term function “as

possible effect” in the sense that:

“function’ does not necessarily correspond to the actual effect on the
reader or the intent of the author (or translator) alone. Always
derived from textual elements, functions operate at the level of the
implied author, reader or translator: they are constructions of the
researcher.

(Coillie, 2006:123, my emphasis)

Such a definition avoids widespread criticisms such as the subjective measurements
of the effect on readers and the very notion of readers which is heterogeneous in
nature and varies according to time, occasion, location, language and culture. Thus,
taking this definition as my starting point, | will adopt Coillie’s six functions (2006)
intertwined with the intentions of authors and the needs of readers: the informative,
the formative, the emotional, the creative, the divertive and the aesthetic one.
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According to Collie (2006:124), the informative function rests on the reader’s
knowledge and has a didactic aim; the formative provides them with a moral compass
whereas the emotional one reaches out to their emotions. Moreover, the primary aim
of the creative function is to stimulate their imagination whereas the divertive one
addresses their need for relaxation. Lastly, the aesthetic function is meant to pleasure
them in aesthetically.

Moreover, Coillie (2006:124) argues that when faced with the issue of
translating names in children’s books, translators might change a name in their
attempt to get the TL name to fulfil a similar function to the SL one. One thing is
certain though, the decision as to what translation procedure is adopted will certainly
have an impact on the way the TL name functions in the TT. Taking this assumption
as my starting point and bearing in mind that the translation model of proper names
that | have proposed so far comprises two major areas, that of conservation and that of
substitution consisting of twelve procedures, namely, borrowing, fixed translation,
transcription, literal translation, gloss, explicitation, adaptation, generalisation,
cultural substitution, cultural replacement, deletion, and insertion, 1 would like to
argue that any of the above-mentioned six functions may be activated through the use
of any of the given twelve procedures in order to achieve either the conservation or

the substitution of a given proper name in the TT.

Such a claim, in effect, endorses the functional aspect of proper names by
making more elaborate the potential effects a translated proper name may have on the
target text. In this sense, Davies’ (2003) macro-level approach to culture-specific
items is further ratified since translated names can have possible effects on potential
readers. Which effect is achieved by what translation procedure seems not to be the
main point in this translation model since some effects are more obvious than others.
For instance, the translation of the place name King’s Cross Station which remains
unchanged in the French translation is meant to serve an informative purpose whereas
the French translation of Fluffy as Touffu fails to capture the humorous effect
achieved in the source text by the assignment of such a name to a terrifying three-
headed dog. Table 3.2 depicts the envisaged translation model of proper names where
the columns of Definition and Translators’ effect have been adopted by Cantora

(2013:227) as well as most of the translation procedures as can be seen in Table 3.2:
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Table 3.2: A model for translating proper names

Tendency Procedure Definition Translators’ Effect Pole Readers’ effect
Preservation | Borrowing SL name is maintained no changes in either form or Conservation
referent Informative function
Fixed Established translation of SL changes in form but no changes in| Conservation Formative function
translation name is used in TL referent

Transcription

Phonological and morphological
adaptation of SL name to TL

changes in form but no changes in
referent

Conservation

Literal Word-for-word translation changes in form but no changes in| Conservation
translation referent
Modification | Adaptation Adaptation of SL name to the TL | changes in form and sometimes Substitution
culture referent
Generalisation SL name replaced by TL changes in form and Substitution
common noun referent
Cultural SL name is substituted by TL changes in form and Substitution
substitution name referent
Cultural SL name is replaced by SL name | changes in form and Substitution
replacement referent
Expansion Gloss Information is added changes in form with extra Conservation
information added but no changes fto
to referent
Explicitation Explain in the TT what is obscure | changes in form but no changes Conservation
in the ST to referent
Omission Deletion Leave outnamein TT the referent is cancelled Substitution
Creation Insertion Createaname in TT a new referent is introduced Substitution

Emotional function
Creative function
Divertive function

Aesthetic function

Informative function
Formative function
Emotional function
Creative function
Divertive function

Aesthetic function
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Such a translation model does not only attempt to answer the “how” question of the
translation of proper names but it also addresses the “what effect” question since it
considers of paramount importance the functions that are achieved both at the in-text
level and the above-text level, thus stressing the communication between author and
readers. To this end, it utilises Coillie’s definition of function and adopts his proposed
six functions that character names have in translation, thus highlighting not only the
translator’s perspective, that is, the changes brought to the referent of the proper
name, but also pinpointing the functions achieved each time readers confront,
evaluate and decode a given proper name. This model is not meant to be prescriptive
in nature nor does it claim to make generalisations governing the translation patterns
of all categories of proper names. An attempt is only made to delineate aspects of the
translation process of proper names by shedding light on some of their problematic
aspects. By incorporating the dimension of the readers, such a model aspires to better
capture and explain the reasoning behind the translation processes that occur when a
SL name is translated in the TL. Hence, the translation model proposed here calls for
a dialectical relationship among four vital facets of proper names: a) how a proper
name is translated, b) why it is translated like that, c) to what effect and d) for whom.

Through the detailed analysis of these four facets, valuable insights regarding the
procedures used for the translation of proper names as well as the possible factors
influencing such decisions will be gained. Having thus described the translation
model that will be employed for the analysis of my data, I will now turn my attention
to the empirical investigation of proper names in the Greek translation of Harry
Potter and the Philosopher’s Stone by firstly addressing methodological issues.

Hence, the next chapter is devoted to the methodology.
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CHAPTER FOUR

METHODOLOGY

“A childhood without books — that would be no
childhood. That would be like being shut out
from the enchanted place where you can go and
find the rarest kind of joy.”

(Astrid Lindgren, 1956:10)

4.1 Introduction

The present chapter aims to explain the methodology employed for the research
analysis of the current study. Before doing so however, an attempt is made to provide
some background information concerning the genre to which the Harry Potter series
belongs to. To this end, the first two sections deal with some definitional and
translational issues of children’s literature in an attempt to put into context the
present study. This is followed by a detailed analysis of the novel proper name

taxonomy used to classify and analyse the names in question.

4.2 Defining children’s literature

A close inspection of the definitions put forward to define the genre of children’s
literature reveals that no single definition exists for such term partly because of its
complexity and its supposedly lower status. As Thomson-Wohlgemuth (1998)
observes, definitions range from “anything that a child finds interesting including
newspapers, magazines, even video films”, “literature read by children up to the age
of 167, “literature intended and produced specifically for children”, to “literature for
any child or adolescent under the adult age including textbooks for school” (cited in

Thomson-Wohlgemuth, 1998:5).
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In fact, certain scholars such as Knowles and Malmkjaer (1996), Oittinen
(1993) and Townsend (1971) provide us with quite broad definitions of children’s
literature. More specifically, for Knowles and Malmkjaer (1996:2), children’s
literature is “any narrative written or published for children”, for Oittiner (1993:11) it
is “literature read silently by children and aloud to children” whereas Townsend states
(1971:9) “the only practical definition of children’s books today — absurd as it sounds
— [is] a book which appears on the children’s list of a publisher”. As Hunt (2001)
insightfully argues, the problem in defining children’s literature arises from the usage
of the latter terms, namely, ‘literature’ and “children’ since “the values and qualities
which constitute “literariness” naturally... cannot be sustained either by books
designed for an audience of limited experience, knowledge, skill and sophistication,
or by readers” (2002:1). In order to overcome this obstacle, he proposes the
substitution of the term ‘literature’ for the term ‘texts’. However, this complicates
matters even further since by text any form of communication is meant, thus including
films, videos, journals, CD-ROMs, TV series etc.

Now turning to the second problematic term, that of ‘children’, it can be seen
that defining childhood is not such a clear-cut thing since there seems to be a variety
of definitions among different cultures and different timespans. Hunt (1994) argues
that “perhaps the most satisfactory generalisation is that childhood is the period of life
which the immediate culture thinks of as being free of responsibility and susceptible
to education” (1994:5).

Another factor which prevents us from obtaining an overall picture of the
current status of children’s literature is the lack of care and consideration this field of
study has received in academic circles. Hunt (1990:1) argues that it is the “outsider”
and Shavit (1994) maintains that “only if one is esteemed in a field other than
children’s literature, does one stand a fair chance of becoming a member of the
academic-literary community” (1994:5). In fact, she goes as far as to state that:

Much of the research has underlined the deflated image of
the field and strengthened the opposition between ‘serious
research on ‘serious’ works of literature, and the less important
type of research, i.e. that which dominates children’s literature.

(Shavit, 1994:7)

67



Xeni (2009) also describes the negative attitude to children’s literature by stating

some of the most common misconceptions regarding children’s literature:

1. Literature for Children is Only for Children

2. Children’s Literature is a Woman’s Genre

3. Children’s Literature is Limited to the Fairy tale, the Theatrical Play and the Poem
4. Children’s Literature has Only a Didactic Role

5. Children’s Literature in Education ‘Serves’ Linguistic Aims and Objectives Only
6. New Technologies Pose a Threat to Children’s Literature

7. Children’s Literature is a Sub-science

(Xeni, 2009:3)
In their effort to provide an all-encompassing definition, there are some scholars who
focus on the descriptive side and provide us with characteristics that differentiate
children’s literature from adult literature. Such cases in point are Mc Dowell’s (1973),
Babbit’s (1974), Golden’s (1990) and Azeriah’s (2000) definitions. More analytically,
Mc Dowell (1973) claims that children’s books tend to be shorter in terms of size,
have as their protagonists children, use conventions, are optimistic and employ

dialogue, thus favouring an active treatment. In his words:

the story develops within a clear-cut moral schematism which much
adult fiction ignores; [...] language is child-oriented; plots are of a
distinctive order, probability is often disregarded; and one could go on
endlessly talking of magic, and fantasy, and simplicity, and adventure.

(Mc Dowell, 1973:51)

Along similar lines, Babbit (1974) maintains that ‘joy’ is one of the major

characteristics of children’s literature. According to her:

Children’s literature deals with the so-called emotions of love,
pride, grief, fear of death, violence, and the yearning for success;
there is one emotion to be found only in children’s books, and
that is joy.

(Babbit, 1974:155)
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Similarly, Golden (1990) provides us with some distinctive characteristics of

children’s literature as shown below:

Children’s literature does not generally reflect extensive use of
stream of consciousness, complex time shifts, dense symbolism,
themes of passion or profusion of figurative language devices,
among other features.

(Golden, 1990:13)

Finally, Azeriah’s (2000) main point is that:

the most obvious differences on the level of language and style depending on
the age, such as short sentences and paragraphs, repetition, frequent use of
simple language, avoidance of figurative and symbolic language, and
illustrations, etc.

(Azeriah, 2000:13)

Riita Oittinen (1993) wonders whether there is a need to define children’s literature at
all given the fact that “works of literature and whole literary genres acquire different
meanings and are redefined again and again. It might, therefore, well be that today’s
AdL is tomorrow’s ChL” (1993:42-43). It is also the case that books that were
originally meant for adults have become classics of children’s literature, e.g. Robinson
Crusoe by Daniel Defoe and Gulliver’s Travels by Jonathan Swift. The opposite is
also true for some children’s books such as Alice in Wonderland by Lewis Carroll and
Le Petit Prince by Antoine de Saint-Exupéry which have been accepted with great
enthusiasm by adult readers. After all, as Thomson-Wohlgemuth (1998:10) points out,
the borders between these two groups are not that distinct since it is possible to find
books belonging to one category that are actually intended for a different age group.
In fact, she goes on to claim that “especially in English-speaking countries, the term
“children’s literature” is used to cover both sub-groups of children’s and adolescent
literature” (1998:10).
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In conclusion, it can be seen that children’s literature has been variously
defined and different scholars have adopted numerous approaches — descriptive,
pragmatic, operational — to name a few, in order to decipher the complex nature of
such an interesting field of study. The criteria used for defining such a genre are more
often than not an amalgamation of historical, social and pedagogical parameters. In
light of this, it is only natural that there have been a considerable variety of definitions
over time as to what constitutes “children’s literature’. For the purposes of this study,
Klingberg’s (1978) definition of children’s literature will be adopted, that is, “all
literature intended and produced for children” (cited in Thomson-Wohlgemuth,
1998:7) and this section will close with Xeni’s (2009) argument that “children’s
literature has been a vital artefact in humans’ lives”, thus arousing the interest of

scholars and extending its scope of study.

4.3 Translating children’s literature

The low status of children’s books seems to be on a par with their translations.
Nevertheless, in the last 30 years or so, the translation of children’s literature is
starting to gain academic recognition and this is manifested in the publication of some
groundbreaking monographs by Zohar Shavit (1986, reprinted in 2009), Riitta
Oittinen (2000), Gillian Lathey (2010, 2016), Frimmelova (2010) and edited volumes
by Lathey (2006), Van Collie & Verschueren (2006) and Lefebvre (2013). As Rita
Ghesquiere (2006:19) succinctly states, children’s literature does need to be translated
because “translations form a major part of our Western literary heritage” (cited in
Jobe, 1996:519). As Delopoulos (1995) and Meraklis (1997:25-27) argue, every
national children’s literature was primarily influenced by translated children’s
literature before shaping its own character and style. In Greece, for instance,
children’s literature was initially based on translated children’s literature and even
nowadays two-thirds of children’s literature is translated (Gavriilidis, 2009:2-3).
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In the International Companion Encyclopedia of Children’s Literature, Jobe (1996)

ponders:

W hat would our lives and those of our children be like without
translations of great pieces of literature such as the Bible, the
Greek, Norse and Asian myths, and legends - the lliad and
Odyssey, the fables of Aesop, and the Ramayana?

(Jobe, 1996:519)

Most scholars would agree that translating for children/young people and translating
for adults is different since the former can sometimes prove to be more challenging
than the latter. As Sutherland (1981:69) puts it “what may be considered a mild
hazard for adults, such as foreign names, allusions to cultural heritage or common
knowledge unfamiliar to those in recipient cultures, may be a serious comprehension
barrier for children” (cited in Kirkman, 2015:16). Even though, there is no clear-cut
correlation between the problems that arise in the translation of children’s and adults’
books, it is important to note that translating children’s literature is recognised as an
equally demanding task that poses significant obstacles to potential translators. In
other words, translators may have to face a number of challenges when translating
children’s books such as regional dialects, cultural elements, wordplay, peculiar
names and at the same time they have to keep their presence secret. As Lathey
(2006:1-2) eloquently argues the name of the translator is not obvious in the text, but
their voice is heard through their discursive presence.

In addition, Schaffner (1999) maintains that translators’ decisions and choices
are significantly influenced by the position of the translated literature within a
polysystem. In particular, drawing on the work of Russian formalists in the 1920s, the
Israeli scholar Itamar Even-Zohar developed polysystem theory which viewed
translated literature — an area which has often been neglected in literary theory — as a
system functioning in the wider sociohistorical and literary systems of the target
culture. In fact, polysystem theory developed from his need to solve certain

translation issues with Hebrew literature.
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In more detail, the key concept of his theory is the term system, even though it
could be argued that “the terms system and polysystem are to a large extent
synonymous” (cited in Shuttleworth, 1998:176). According to Even-Zohar,
polysystem is an umbrella term encompassing all the systems and it is defined by
Shuttleworth and Cowie (1997) as follows:

The polysystem is conceived as a heterogeneous, hierarchized conglomerate
(or system) of systems which interact to bring about an ongoing, dynamic

process of evolution within the polysystem as a whole.

(Shuttleworth and Cowie, 1997:176)

It should be mentioned that the positioning of systems is not static but that they
continuously interact and compete with each other. For instance, if conservative
literary types govern the top then the more innovative ones can be found in the lower
systems and vice versa. Because of this constant tension that exists, the position of
translated literature is also changing, occupying either a primary or a secondary
position in the polysystem. When primary, “it participates actively in shaping the
centre of the polysystem” (Even-Zohar, 1978/2000:193). This can happen when the
following three sets of circumstances take place: Firstly, when a ‘young’ literature has
not been established, it is only natural to look back to older literary, ready-made
models. Secondly, it could be the case that the original literature of the particular
system may be ‘peripheral’ or ‘weak’. Hence, the literature of a small nation is
overpowered by that of a larger one. Thirdly, at moments of crisis, at when
established models are considered insufficient, then the vacuum can be amply filled
by translated literature. Consequently, translation practices tend to be dictated by the
position the translated literature holds within the polysystem. According to Even-
Zohar (1990:51), “translation is no longer a phenomenon whose nature and borders
are given once and for all, but an activity dependent on the relations within a certain
cultural system”.

This non-prescriptive approach enables translators to examine the translation
process within a wider context, acknowledging the fact that the translated text is
autonomous; existing in its own right. In other words, the target text is shaped by

systemic constraints which are not only concerned with textual considerations but
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primarily take into account the way the translation functions in the target cultural and
literary system. In fact, Jisun Shin (2020) set out to explore the impact of translated
Harry Potter on children’s fantasy literature system in South Korea. Basing her
research on Even-Zohar’s polysystem theory, she concludes (2020:68) that there has
been a rise of translated fantasy books for children in Korean’s literature system, thus
indicating the movement of the translated Harry Potter to the centre of the Korea’s
literary system along with the shift of interest to the country’s original fantasy books
for children.

Other equally important factors guiding translators’ choices are translators’
own frames of reference, the total sum of their experiences, knowledge, norms, ideas
and values (Coillie, 2014:132). A case in point is mentioned by Gavriilidis (2009)
who argues that sometimes the translator’s ideology is so strong that it comes into
conflict with the norms regulating the target culture. To give an example of this,
Nikos Kazantzakis’ translation into Greek of Uncle’s Tom Cabin is indicative of the
translator’s tendency to disregard the strong Orthodox-Christian beliefs of Greek
culture and omit all religious references. As Gavriilidis (2009:7-8) observes, even
though there is no difference between the ST religious ideology and the TT religious
norms, the translator defies TT accepted religious norms and sticks to his own
ideology, thus making it dominant in the final translated product.

Another factor influencing the TT is the position children and adults
occupy with respect to the audience. If, according to Xeni (2011), children are
considered to be the primary audience and adults the secondary, this will inevitably
affect the translators’ decisions and consequently the end product. Similarly, the
perception that translators have of their audience will play a vital role as well, since as
Puurtinen (1994, 1995 and 2006) argues, a very young and inexperienced audience
cannot tolerate the same degree of foreignness that an experienced adult audience
could (2006:314). As a result, translators in their effort to achieve an equilibrium
employ both domesticating and foreignising translation techniques. As Anthea Bell
(1985) puts it:

with each individual book, you must gauge the precise degree of
foreignness, and how far it is acceptable and can be preserved — for
another thing you don’t want to do is level it out to such an inoffensive
blandness that the original atmosphere is lost.

(Bell, 1985:7)
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This dichotomy between domesticating and foregnising translation procedures used
by translators is best expressed by Klinberg (1986), who identifies four aims for the
translation of children’s literature and groups them into two sets which are then
subdivided into two different categories:

1.
e To further the international outlook, understanding and emotional
experience of foreign environments and cultures
e To make more literature available to children
2.

To contribute to the development of the readers’ set of values

To give readers a text they can understand given their lack of knowledge

(Klingbert, 1986:10)

The first set implies an adherence to the ST whereas the second gives prominence to
the norms of the target culture and the translator is asked to tread a fine line between
these polar opposites by performing all sorts of textual manipulations. Fernandez
(2006) maintains that many textual adaptations take place because of religious,
educational, political and family pressures that in a way require the translator to
‘comply with’ the desires of the target audience. To this end, the ultimate goal of
translators should be to produce a pleasant and motivating text that is easily readable.
A good example of this is the Russian translation of Selma’s Lagerlof’s The
Wonderful Adventures of Nils where Nikolajeva (1996:48) observes that Nils’ parents
go to the market and not the church since any reference to religion in this target
culture would be deemed inappropriate. Titika Dimitroulia (2015:42) gives us another
convincing example where Astrid Lindgren’s character Pippi Langstrumpf is not
given a word for word translation as ‘ITinn n pokpvkeitoon’ (= Pippi Longstocking)
but a more innovative translation is employed, namely, ‘ITinn n ®oakibouvty’ (= Pippi
Pimplenose), thus focusing the attention of Greek children on a particular
characteristic of the heroine that is not so easily found in Greek children.
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However, this is not always so easy to achieve since one major issue always
prevalent in the discussion of children’s literature is the adult/child duality (Lathey,
2009:31) or the asymmetric relation as has been described by many scholars
(Thomson-Wohlgemuth, 1998:6; Queiroga and Fernandes, 2016:6). It is adults,
whether they are editors, publishers, parents, teachers or booksellers, who have
control and decide what book is suitable for a child to read. Thus, the danger of
forgetting to take into consideration the child’s interests and likes is always present
since translators’ choices are inevitably influenced by adult views on childhood and

writing for children. In Queiroga and Fernandes’ (2016) words:

The adult figure practically mediates all steps taken in the production of
children’s books until their arrival in the hands of the intended
recipient.  Writing,  translating,  publishing,  reviewing and
recommending are all performed by adults.

(Queiroga and Fernandes, 2016:6)

To sum up, | will quote Lathey’s (2006:30) question: “Does children’s literature need
these popular books?”” After all, whether a book — the original or its translation — hits
the shelves does not merely depend on its literary value but such a decision is often
the “result of cultural dominance and of the concentration of power at the level of the
publishing houses” (2006:20). After all, she argues, children’s literature is a Western
‘thing’ not to be found in non-Western countries which may not be in need of it since

it may hinder the development of their own children’s literature. In her words:

Stimulating the development of indigenous children’s literature in the
non-Western World is the biggest challenge of all. If translations and a
well-considered translation policy can contribute to this, then children’s
literature will unquestionably remain in need of translations.

(Lathey, 2006:32)
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4.4 Corpus considerations: The Harry Potter Phenomenon

Having discussed some definitional and translational aspects of children’s literature, |
will now focus on the subject of my study which is none other than the Harry Potter
series of books and in particular the first book entitled Harry Potter and the
Philosopher’s Stone. It is no exaggeration to say that J.K. Rowling’s Harry Potter
books have achieved a phenomenal success in the publishing story of children’s
books. The Harry Potter mania is manifested by the great number of sites and blogs
that have been created by Potterphiles, the films, the products and the whole industry
created by this fictional wizard. As stated in the Economist article: “J.K. Rowling’s
fictional wizard not only created an industry; he has also transformed Hollywood”
(2009). In the title of her book, Susan Gunelius (2008) states that Harry Potter is a
“global business phenomenon”. (2008). When she started writing HPPS, J.K.
Rowling, a single mother living in Edinburgh, never thought that it would be so
successful. Her story is reminiscent of Cinderella’s since her seven books made her a
rags-to-riches entrepreneur. Apart from the phenomenal success the books generated
for J.K Rowling, other companies greatly benefited too from the touch of her
commercial magic wand, namely, the London publishing house, Bloomsbury and
Heyday films. In fact, she founded a company of her own in 2011 named Pottermore
Ltd. which is the digital publishing, entertainment, e-commerce, and news company
of Harry Potter ( the official website www.pottermore.com stopped in October 2019
and was replaced by www.wizardingworld.com).

As is stated in The Cambridge Guide to Children’s Books in English (2001)
the success of the books is “partly attributable to the powerful blend of SCHOOL
STORY, ADVENTURE STORY and FANTASY” (2001:322). Harry Potter, an
orphan, raised from 11 years old, in his aunt’s suburban house in the UK, gets an
invitation to join Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry. It is there that he
finds out about Lord VVoldemort, his parents’ killer, and his mission to save the world
from evil, in the form of the notorious wizard Voldemort. To go into detail, Harry’s
parents, Lily and James Potter were murdered by Voldemort, but when Voldemort
attempted to kill Harry, he failed and the only sign of his encounter with VVoldemort is
a unique lightning bolt-shaped scar on his forehead. Because Harry was left with no
other living relatives, Albus Dumbledore, the headmaster of Hogwarts School of

Witchcraft and Wizardry, thought it was best to leave him with the Dursleys until he
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was old enough to attend Hogwarts. At the age of 11, Hagrid the keeper of the Keys at
Hogwarts comes to Harry and explains to him that he is a wizard who has been
admitted to Hogwarts in order to study magic. It is then, that the adventure begins.

On closer inspection of the Harry Potter books, one cannot ignore the fact that
such books have a dual target readership, that is, they are aimed at both children and
adults. That being the case, translators may wish to serve the needs of both audiences
as far as it is possible, given the fact that there are considerable differences in the
characteristics, knowledge, linguistic skills and general conceptual abilities of the two
above-mentioned groups. However, things are not so black and white when it comes
to the translation of Harry Potter books.

According to Davies (2003:65-66) there are three major reasons why such a
work is worth investigating from a translational point of view. The first and most
obvious reason is the number of translations that exist for such series of books. As
stated, these books have been translated into more than forty languages within a
timespan of five years (Davies, 2003:65). In the September 2014 English edition of
HPPS, we are informed in the preface that the series has sold over 450 million copies
and has been translated into 79 languages. Secondly, the fact that these books are
primarily aimed at children makes the translators’ task even more challenging since
they have to preserve their child-appeal and “transmit it to the child readers of another
culture” (2003:66). Thirdly, the plethora of culture-specific items that exist in these
novels make their translation quite an interesting task. For example, Davies (2003:67)
recalls that in the early chapters of HPPS there is a mention of Bonfire Night and
Halloween.

Two other scholars, Katrine Brendsted and Cay Dollerup (2004:58) mention
that even though translators of Harry Potter in various countries were relatively well-
known, they did not all “enter the game the same time”. Lya Wyler (2003:9), the
Brazilian translator, argues that she did not know that there would be a second book.
Had she known she says that she would have reinvented certain proper names. But
there was only one name that could not be altered by contract, that of Harry Potter
“even if children had to struggle to pronounce an aspirated “h” and retroflex “r’s” —
an ability found only in seven out of twenty-six states in Brazil” (2003:12). Moreover,
Goldstein (2005:17) points out that Spanish translators made a gender change to
Profesora Sinistra since they incorrectly translated it as Professor Sinistra ( the

masculine form). Additionally, in 2002, the Swedish translator admits that translators

77



were obliged by Warner Brothers to sign a contract that in effect forced them to keep
proper names unchanged for commercial purposes.

In trying to capture the real-life translation processes of the Harry Potter
books, Brgndsted and Dollerup (2004:59) provide us with a diagram in which the
following four facts are asserted: (a) only when the English version of a new book is
released, do translators get it for translation, b) each volume is self-contained,
(c) volumes 2,3 etc. are all sequels, and (c) Harry Potter’s journey from childhood to
adolescence and adulthood is portrayed throughout the whole series of books.

Another crude factor determining all translations and consequently, Harry
Potter’s translations as well, is the need for speed. Goldstein (2005) reports that the
French translator of Harry Potter and the Goblet of Fire, Jean-Frangois Ménard, had
to translate this 700-plus book in just 63 days whereas Torstein Hgverstad was given a
two-month deadline. Along similar lines, Hanna Lutzen and Victor Morozov were
made to translate Harry Potter and the Order of the Phoenix into Danish and
Ukrainian respectively in the timeframe of eight to ten weeks. On top of these
arbitrary deadlines, it should be mentioned that when faced with a problematic
concept, contacting the author is not an option since J.K. Rowling has not made
herself accessible to translators. Thus, translators are left to get on with it by
themselves, despite their shortcomings. Relying on their own talent armed with their
dictionaries, they endeavour to overcome any potential translation obstacles they
might come across. And for all of us who are in this business, we do know that
obstacles do crop up.

To my knowledge, there have been numerous studies to date that have been
concerned with translational aspects of the Harry Potter books in various languages.
More specifically, Brgndsted and Dollerup (2004) deal with the comparative analysis
of names in Harry Potter books in the Danish, Swedish, Norwegian, German and
Italian translations. On the other hand, Dukmak’s (2012) doctoral thesis concentrates
on the treatment of culture-specific items in the Arabic translation whereas Rebecca
Kirkman’s Master’s dissertation (2015) examines the linguistic and cultural issues in
the French translation of the Harry Potter novels by looking into how Jean-Francois
Ménard, the French translator, transfers the British cultural setting of the Harry Potter
stories for French readers, and more importantly, how the invented words, names and

places are translated in the target culture.
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Again, working with the French translation of Harry Potter, Feral (2006:459)
investigates the transformative strategies that are used in the target text by focusing on
the treatment of alien British values. As she maintains (2006:459), the decision of the
translators to eliminate the ‘otherness’ of British culture and values and to reinforce
the fantasy of Harry Potter’s world is dictated by the skopos of the target text which is
none other than producing a pleasant and comprehensible text for French children.
Moreover, the numerous omissions of details concerning food and school activities
indicates a shift from a child’s perspective in the original to an adult’s in translation,
thus reinforcing the belief that in order for *“a text to be consumed by a child needs to
reinforce the norms governing the socio-cultural and ideological reality in which the
child lives” (2006:478).

Focusing on the Russian translations of two fantasy stories, namely, The Lion,
the Witch, and the Wardrobe (Lewis 1950) and HPPS (Rowling, 1997), Inggs
(2003:285) argues that the Russian translator, Oranskii does not make any attempt to
give a Russian flavour to the British culture-specific elements. For example, different
types of food are retained with minor variations and so are names which are
transliterated, thus failing to exhibit their associative meaning. Inggs (2003:295)
concludes that no consistent strategies can be identified since her analysis indicates a
random approach to translation.

Working with more language pairs, Davies (2003) in her article entitled A
Goblin or a Dirty Nose (2003) discusses the treatment of culture-specific items in
translations of J.K. Rowling’s Harry Potter series by identifying and commenting on
translation strategies employed from the French, German, Italian, American,
Taiwanese, Japanese and Vietnamese versions. No correlation between the use of a
specific translation strategy and the degree of domestication or foreignisation in the
target text is found and the conclusion drawn is that more systematic decisions “as to
how to treat individual items may be made once they are as part of a network of
references which work together to achieve a global impact” (2003:65).

Lastly, Liang’s (2007) study examines the translation problems and strategies
regarding culture-specific items by analysing the English-Taiwanese versions of the
first five Harry Potter books. Concentrating on the translation of food and goods,
Liang (2007:98) found out that the strategies of preservation and addition were
employed for the transferring of food concepts whereas preservation and localisation

were preferred in the translation of goods. The effectiveness of the translation
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strategies was evaluated by observing 15 target readers’ responses through
questionnaires and it was concluded that “although translations with foreign
implantations are more adequacy-oriented, target readers did not find this approach
acceptable” (2007:104).

Now, turning our attention to Greece, it should be mentioned that the
publisher of the Greek translations of the Harry Potter series is Psichogios and the
translator of HPPS is Maya Routsou who translated the first book of the Harry Potter
series in 1998. Since then, there have been sixty reprints of the Greek translation of
HPPS, the last one being in November 2020. It should be mentioned that in the
current study the sixth reprint of the Greek translation has been used whereas the
digital edition first published by Pottermore Limited in 2015 has been employed with
respect to the source text. With respect to the Greek translation, it should be
mentioned that the thirteenth reprint is downloadable and free of charge from the
following site: http://dimagnant.kar.sch.gr/autosch/joomlal5/images/
bibliothiki/biblia/kseni_logotexnia/ pezografia/H_Filosofiki_Li8os.pdf. However, it
was observed that the numbers of pages were jumbled up. Hence, this digital edition
was only used for the copy-paste task of the proper name and its surrounding context,
which is the sentence. The numbering of the pages, though, was taken from the sixth
reprint of the Greek translation. No specific automatic proper name extraction
programme was used due to the limited size of my corpus. In fact, the interrogation
of the corpus for proper names was done manually. The researcher read the books in
question and wherever there was a proper name, the whole sentence was transferred
into a file according to the thematic category of the name as well as its respective
translation(s). Moreover, various sites from the internet (e.g. www.pottermore.com,
https://www.hp-lexicon.org/characters/) that recorded the names found in the first
book of the series were used so as to cross-check whether all names had been
included in the English version as well as their translations. As Dukmak (2012:109)
maintains:

In fact, fans of the Harry Potter books have spent considerable effort,
devoting themselves to the investigation of the names in the series and
compiling lists of information on these names, their etymology and
the various references embedded in them. It is worth noting that these
fans’ websites are very reliable and comprehensive sources of
information.

(Dukmak, 2012:109)
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A total of two hundred and twenty-five proper names were identified in the SL text.

Details of the data used in this research are mentioned in Table 4.1:

Table 4.1: Data

Title of Book Publication Date Edition used Number of instances
of proper names

Harry Potter and | 30" June 1997 Pottermore Limited | 225

the Philosopher’s (2015)

Stone

O Xépi I6tep koa n | November 1998 | 6™ reprint 215

D1rocopixn Aifog

On first inspection, one notices the lower number of proper names found in the
translated corpus which is indicative of the translator’s efforts to make the target text
more accessible and comprehensible for children by omitting and generalising proper
names.

In conclusion, the Greek translation of HPPS offers quite a fertile area of
research since, to my knowledge, there is no study to date that has investigated the
patterns in the English-Greek translation of names found in HPPS. Thus, it is worth
investigating the processes of intercultural transfer names undergo in the Greek
translation of HPPS. Before doing so, however, I must look into the methodological
tools that will be employed for the present research. To this task, then, I will turn in
the next section.

4.5 Classifying Proper Names: Names as multi-dimensional entities

The first stage of data analysis dealt with the issue of classification. In other words, in
order to be able to offer a structured and consistent way of analysing the data, an
attempt was made to come up with solid classification categories. The primary aim of
this taxonomy was to investigate whether there is a correlation between name

category and translation procedure. Put differently, if a particular procedure was
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favoured when transferring names belonging to a given name category, then
translation tendencies with respect to this name category could be predicted and
explored in more detail. The combination of taxonomy of a given linguistic category
under investigation, for example, idioms or proper names, and translation procedure
has been used in previous studies as well (see Panou, 2014; Cantora, 2013) and its
novelty rests in providing a thorough analysis of the relationships between name-type
and translation procedure.

The present study envisages names as multidimensional entities and proposes
a novel name taxonomy that is based on dimensions dealing not only with the
linguistic aspect of names but also with the experiential one, thus bringing to the fore
not only the morphological, syntactic and semantic dimensions but also highlighting
the discoursal and pragmatic facets of names in literary texts. The different
dimensions are meant to capture the different features that come to the fore when
analysing a proper name and the combination of all these dimensions is meant to
provide a holistic view of the linguistic category under investigation, thus making this
name categorisation more flexible and adaptable to the needs of every researcher. In
particular, the proposed name taxonomy consists of four dimensions: the thematic, the
syntactic, the semantic and the pragmatic. The thematic dimension very much
resembles the traditional classifications used by Onomastics and is meant to
accommodate for the different types of names. The syntactic dimension of names
makes direct reference to their form whereas the semantic one is meant to describe the
semantic load of names. Lastly, the pragmatic dimension is meant to describe how the
name relates to the real world. Depending on which dimension the research needs to
focus on, a different attribute is chosen each time. Nevertheless, the combination of
all these dimensions of names with the translation strategies employed provide us
with a useful tool for analysing translation tendencies and patterns in the English-
Greek translation of names in HPPS. Consequently, the aim of this multi-dimensional
name taxonomy is threefold: a) to provide a solid structure of the data in question,
b) to give a clear terminology for the analysis of the translation patterns of names and
c) to investigate whether there is a correlation between a given name-type and
translation procedure.

In physics and mathematics, dimension is defined as the minimum number of
measurements required to specify the position of an object. Transferring this term to

the discipline of linguistics, it could be argued that dimensions are meant to serve as
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measuring devices of the aspects needed to define and categorise a proper name. The
dimensions proposed here are the minimum number possible and this is evident from
the terminology used since the very basic levels of linguistic analysis have been taken
into consideration, that is, the thematic, the syntactic, the semantic and the pragmatic.
It could be the case, that in a different study where the research focus is different, a
different dimension could be added so as to facilitate the in-depth analysis of a
linguistic phenomenon. That is to say, that dimensions are not static but evolve along
with the research needs that emerge in a given field of study. For the purposes of this
study, the focus will be on the thematic and the pragmatic dimension as will be
explained in detail below.

With respect to the thematic dimension, the categories that will be employed for the

purposes of the current research are the following:

Characters
Animals
Places
Objects

o M w Do

Events

The category of characters covers the names for all people including Muggles and
magical beings, the one of animals makes direct reference to any name given to an
animal, a pet or a magical creature whereas the category of places is meant to cover
not only the names of places including streets, regions, cities, countries and continents
but also those of government institutions (e.g. schools, buildings), shopping districts
and means of transportation. Lastly, the category of objects comprises not only
magical artefacts such as the Quidditch balls, potions and broomsticks but also games
and mirrors. Lastly, the category of events covers historical, cultural and sporting

events as well as names of celebrations and time periods.

The syntactic dimension of proper names is interrelated to their form and

consists of two categories:

1. Mono-lexemic

2. Compound
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These two categories may sound simplistic to the experienced syntactician or
grammarian but as was stressed previously, the focus of this study does not reside in
the syntactic dimension of proper names but in the thematic and pragmatic
dimensions. Hence, a mere distinction between proper names consisting of one
lexeme, that is one name part, e.g. Harry and those consisting of two or more
lexemes, that is name parts which could potentially take the form of a noun-phrase
such as Albus Dumbledore or even more compound phrases such as He-who-must-
not-be-named suffices to lend a superficial look to the form of a given name in the
first book of the Harry Potter series.

Now turning to the semantic dimension of proper names it could be argued
that this is one of the thorniest aspects in attempting to define a proper name as
scholars (Bertills, 2003; Cantora, 2013; Marmaridou, 1991) tend to agree that proper
names are semantically-loaded entities but vary in the way they conceptualise this
semantic load. For instance, Cantora (2013:183) distinguishes three categories in the
semantic facet of her name taxonomy, namely, primarily denotative, intermediate,
primarily connotative. In fact, she goes on to argue that there is a differentiation
between a proper name whose primary use is that of a referent (e.g. my name is Clara)
and “a proper name primarily being used as the means to evoke attributes associated
with that bearer, e.g. “I look like Adam Ant” (Cantora, 2013:183).

Acknowledging the importance of proper names in literature, Marmaridou
(1991:91) argues that there are two major types of semantically significant proper
names in literature. The first type is called meaning-created proper names and
comprises names that bear an etymological relation to other word forms of a language
“and whose function is determined by the meaning that is lexically or culturally
associated with these forms” (1991:91). Meaning-created proper names are
subdivided into lexically and culturally transparent proper names. The former
category has been mainly associated with descriptive names that normally describe an
activity and are also indicative of the behaviour of a given character. On the other
hand, culturally transparent proper names are primarily based on the cultural
assumptions that are more often than not associated with such names as is the case of

Mr. Western in Fielding’s Tom Jones where apart from the geographical origins of
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this man, one can also draw inferences concerning people that come from such an
area (cited in Marmaridou, 1991:96).

Turning to the second major type of semantically significant proper names,
Marmaridou claims (1991:96) that such names aquire their meaning because of their
characteristic uses which may be socially, culturally or even geographically triggered
and it is through such uses that such type of names indirectly convey their meaning to
the readers.

Theo Hermans (1985) uses the term semantically-loaded proper names and divides
them into expressive where their meaning is semantically transparent and suggestive
where their semantic content is more opaque. Bertills (2003) takes a somewhat
different stance by claiming that the distinction between real and imaginary names
does not apply in literature since all names are fictive and distinguishes three
categories of fictive names. The first one is termed conventional and refers to
established names that can be found in the name lexicon. The second one is termed
invented and makes reference to names that are not yet established and cannot be
found in the name lexicon. The third category consists of imaginary names which
“refers to a completely meaningless or nonsense name that bears no traces to the
lexicon or to the onomasticon” (2003:10). Lastly, she uses Hermans’ (1985) term
semantically loaded names, “with reference to invented names in which some kind of
semantic content is evident” and the term modified conventional names for names in

which connections to anthroponyms are evident.

I will argue that the semantic dimension comprises two categories of names:

1. The semantically-transparent

2. The semantically-opaque

Semantic transparence is associated with overt meaning and makes reference
primarily to descriptive names whose deciphering of meaning does not entail any
extra processing effort on the the part of the readers. On the other hand, semantically
opaque names are intertwined with a covert meaning, that is, implied meaning, which

in effect demands extra effort on the part of the readers in deciphering the hidden
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meaning contained within the text. Transparent meaning is the obvious meaning, one
that even a child can understand. Conversely, opaque meaning is implied and is thus
hidden. Hence, one has to resort to all kinds of cognitive mechanisms to retrieve its
concealed essence. Such an approach to defining the semantic dimension is qualitative
rather than quantitative in nature since any attempt to ‘measure’ meaning would yield
subjective and non-systematic measurements. Hence, for the purposes of the current
research it suffices to draw the line between overt and covert meaning with respect to
the linguistic category under investigation. Again such a classification does not
suffice if one is to go to the lengths of analyzing the semantic dimension of proper
names. Perhaps more levels would have to be included such as semi-transparent and
semi-opaque names as well as a more explicit mention of the denotative and
connotative uses of proper names (see Cantora, 2013:183-187). As Bertills (2003)
eloquently puts it “the distinctions between the transparent and obvious semantic
content and the more opaque suggestions are not always distinguishable from each
other but include double meanings or shades of meanings which are both important”
(2003:207).

A rather neglected dimension of proper names is the pragmatic one and it is
this one that needs to be particularly stressed in this study. Many scholars before me
(Bertills, 2003; Fernandez, 2006) have emphasised the need to place proper names in
context and study them within this particular context. However, there is no study to
my knowledge that makes direct claims as to the pragmatic components that enable a
proper name to uncover its discoursal, societal and cultural aspect. It was at the
beginning of the nineties that Adrienne Lehrer (1992:141) put forward the argument
that semantic fields do not suffice to give an overall definition of proper names.

In her words:

But because many names are constructed from phrases, and
because they utilize pragmatic information such that not
everything in a field is appropriate, fields are not sufficient, and
for this reason, semantic frames are necessary as well.

(Lehrer, 1992:140-141, my emphasis)
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Although Lehrer (1992) points out the need for frames so as to capture the pragmatic
potential, her contribution, as valuable as it is, ends there. In other words, it does not
provide us with a detailed account of how frames contribute to the definition of proper
names. It was Sophia Marmaridou, back in the nineties, with her treatise What’s so
Proper about Names? A Study in Categorization and Cognitive Semantics (1991), the
first one to propose the frame-based approach to proper names where proper names
might as well function as frames both activating and activated by experiential scenes
that could partly account for the unique identification of a referent in the discourse as
happens with other words of the language that might activate scenes which could be
held responsible for their understanding (Marmaridou, 1991:17). The present study
goes a step further by attempting to describe how the notion of frames could be
complemented with the pragmatic analysis of proper names and how this could be
applied to the translation of the names and in this way it is a novel approach. More
specifically, frames are said to comprise extralinguistic characteristics of proper
names as well as background knowledge concerning their use in a given language. In
this sense, they could be perceived as experiential structures that, on the one hand, are
meant to consist of the implicit real-world knowledge necessary to draw inferences
that will facilitate our understanding of a given proper name and on the other, should
be perceived as endorsing linguistic knowledge applicable to the category of proper
names. In other words, the main claim of the pragmatic dimension of proper names in
defining them is the combination of linguistic knowledge with real-world knowledge.
Reminiscent of Fillmore’s cultural anchoring of the use of language, the pragmatic
dimension takes a frame-based approach to proper names by claiming that frames, in
their strong version, are a combination of the linguistic and extra-linguistic
information necessary to compute the meaning of a given proper name. Such a frame-
based approach assumes that linguistic information concerning proper names resides
in the mind of the readers and extra-linguistic information can be retrieved from the
context in which a particular proper name occurs. Thus, the co-occurrence of
linguistic and extra-linguistic information enables us to better capture the meaning
potential of a proper name by activating both its linguistic and contextual features.

Fillmore (1976) has termed such frames as interactional.
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In his words:

The interactional frames amount to a categorisation of the
distinguishable contexts of interaction in which speakers of a language
can expect to find themselves, together with information about the
appropriate linguistic choices relevant to these interactions. [...]

(Fillmore, 1976:25)

Having defined the pragmatic dimension of proper names as primarily frame-based,
the question that arises is how this dimension is related to their translational aspect. In
other words, how can the translation of proper names benefit from a frame-based
account of proper names? This question is answered if the extra-linguistic information
pertaining to the linguistic category under investigation is defined and further
clarified. But how can one provide a solid definition of something that by its nature is
so elusive since it is an all-encompassing notion? It is proposed that a relevance-
theoretic framework might be a viable solution for the combination of the pragmatic
and translational potential of proper names. Assuming that communication is
cognition-based, relevance theory makes two central claims, namely, that a) the
interlocutor’s intention is to communicate something relevant to their audience and
b) the audience can understand such a message without any extra processing effort.
Applying relevance theory to translation, Gutt (1990) argues that both direct
and indirect translation could be viewed as instances of interpretive use where a firm
understanding of the intended interpretation is a prerequisite. Seen in this light,
translation does not have a normative but rather a descriptive character where
translators make a conscious effort of taking into account as many factors as possible
that will enable them to have communicative success via translation, that is,
interlingual interpretive use. One such factor that should be taken into account is the
presence of contextual cues otherwise known as extra-linguistic information. Taking
that as a starting point, it has to be evaluated what extra-linguistic information is
relevant to the translation of proper names in the genre of children’s literature. In my
opinion, the most relevant extra-linguistic information that is of significance in
translation in the genre of the fantasy novel, to which the Harry Potter series

belongs, is whether proper names are real or fictive. The importance of such an issue
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has been stressed previously by other scholars, such as Jentsch (2002) and Davies
(2003). In more detail, Jentsch (2002) argues that:

This juxtaposition of magical and muggle worlds is integral to the
original text and must be a serious consideration to its translators.
The translator thus has to decide not only how to translate, but
when to translate and when to leave words in the original.

(Jentsch, 2002:286)

Along similar lines, Davies (2003) in discussing the translation of place names in the
Harry Potter series maintains that preservation translation patterns should be adopted
since real place names do not seem to carry any meaning. However, this is not the

case for fictive place names. In his words:

In contrast, the names used for the fantasy part of the setting,
such as Hogwarts, seem much more allusive and may justify
renderings which are meaningful in the target language.

(Davies, 2003:94)

Given the above, the pragmatic dimension in the genre of the fantasy novel, and in

particular the Harry Potter series, could comprise two categories of names:

1. Real

2. Fictive

Bertills (2003:10) is careful to note that when dealing with literature, all names of
literary characters are fictive and | tend to agree with that. Hence, in order to avoid
further terminological and categorical problems that might arise from a more
elaborate and perhaps subjective categorisation of names of fictive characters, | will
use J. K. Rowling’s distinction of muggles and wizards with respect to the thematic

category of character names. In labelling a character name its magical status, the term
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wizard does not suffice, so the terms witch, squib and poltergeist were also added so
as to ensure a more accurate description of the magical beings reported in the fantasy
novel in question. In the second book of the Harry Potter series entitled Harry Potter
and the Chamber of Secrets we are informed that this is the explanation that Ronald

Weasley gives to Harry Potter when asked what a squib is:

“A Squib is someone who was born into a wizarding family
but hasn’t got any magic powers. Kind of the opposite of

Muggle-born wizards, but Squibs are quite unusual”.

(https://harrypotter.fandom.com/wiki/Squib)

With respect, to the term “poltergeist’ we are told that:

a poltergeist is an indestructible spirit of chaos. They haunt one
specific location at time, generally those inhabited by a large
number of adolescents, and either [came] with the building, or
chose to enter it at some point. They occasionally haunt the
homes of Muggles. They are among the creatures classed as Non-
Human Spiritous Apparitions.

(https://harrypotter.fandom.com/wiki/Poltergeist)

So the thematic category of character names was divided into that of muggles and
that of magical beings comprising wizards, witches, squibs and poltergeists.

For the thematic category of animals, the distinction between fictive animals
and fantastic beasts was made, a division also adopted by the author of the series in
her book entitled Fantastic Beasts and Where to Find Them (2017). The terms real
and fictive were preserved for the thematic categories of places and events. With
respect to the thematic category of objects, a more subtle classification was needed
since all the names of objects identified in the given corpus were fictive. Hence,
Bertills” categorisation of names into conventional, invented and imaginary was
adopted. It can be seen there is variation within the pragmatic dimension proposed
which, on the one hand, denotes the subjectivity of its character, and on the other,
connotes the need to come up with more objective and solid criteria for defining its

nature and possible aspects. After all, what is pragmatic or not varies according to a
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number of circumstances. In the nineties, at King’s Cross station there was no
Platform Nine and Three Quarters and no Hogwarts Express. Now, there is such a
platform at the so-called station and there is also an actual train named Hogwarts
Express which runs across western Scotland.

In conclusion, it is argued that the name categorisation proposed here is by no
means exhaustive. However, the distinction between real and fictive is believed to be
a valuable tool in analysing translation strategies of proper names in fantasy novels.
To put it differently, even though the significance of distinguishing real from fictive
proper names has been observed by the aforementioned scholars, no study to date, to
my knowledge, has made any attempt to link this element directly to the pragmatic
dimension of proper names and see if there are different translation patterns for real
and fictive names. This is the crux of this current study which focuses on the
thematic and pragmatic dimensions of proper names and by interrelating them to their
translational aspect, it sets out to explore tendencies and patterns that could prevail in

a translation schema of proper names in literature.

4.6 Methodology: Names and their translation

A total of two hundred and twenty-five proper names were identified in the English
version of HPPS. The first step taken towards analysing the data was the classification
of proper names. Depending on the thematic category each name belonged to, five
Excel documents were created. All names were arranged in alphabetical order. Since
the focus was on the thematic and pragmatic dimensions, the name categorisation was
created accordingly. As a result, each of the five documents has one column with the
SL names, followed by another column including the pragmatic dimension. Table 4.3
includes the categorisation of character names, Table 4.4 includes that of animals,
Table 4.5 categorises place names whereas Tables 4.6 and 4.7 mainly deal with the
categorisation of objects and events respectively. A closer inspection of Table 4.3
indicates that apart from personal names, titles and nicknames were also included.
Hence, one can see the name Albus Dumbledore as well as the titled version,
Professor Dumbledore. Along similar lines, the name Dudley Dursley exists along
with its nickname Sweetums. Moreover, there were some names which were not

explicitly mentioned. For instance, there is a mention of Longbottom’s gran (see
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example 1 below) but her name is not stated explicitly, only her relation to
Longbottom. Hence, since the actual name of the character, in this case Augusta
Longbottom is not mentioned it was decided not to include such instances in the list of

character names.

Example 1
“Look!” said Malfoy, darting forward and snatching something out of the grass. “It’s
that stupid thing Longbottom’s gran sent him.”

(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher's Stone, p.124)

Now, with respect to the analysis of the translation strategies employed with respect
to each thematic category of proper names, it was decided to make a table for the
thematic categories of characters, animals, places, objects and events with the SL
proper name and its respective translation in Greek. Due to the large number of proper
names, it was decided to provide the context of the specific SL and TL sentences in
cases where the translation strategies of adaptation, generalisation, gloss,
explicitation, deletion, mistranslation and creation were used since these lend
themselves to critical discussion as opposed to literal translation, transcription and
fixed translation which dictate preservation translation patterns. Thus, for the thematic
categories in question where the translation strategies employed pointed to

preservation translation patterns, tables such as the one listed below were made:

Table 4.2: An example of English-Greek translation of a character name

SL name TL name

Harry Xapt

On the other hand, strategies that modified, expanded, omitted, mistranslated or
created names in the target text were put in their context as shown below in Example
2:
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Example 2

ST Dinky Duddydums, don’t cry, Mummy won’t let him spoil your special day!”
she cried, flinging her arms around him.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 23)

TT «Xpuod pov ayopdxt, unv KAoG, n Hopd 0€ B Tov apnoetl va yaAdoel T uépa
cov!» gime apéomc n Oeia [letovvia, aykaidlovag To Y10 TNG.
(TC. K. Poovvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 35)

BT My golden boy, don’t cry, Mummy won’t let him spoil your special day!” aunt
Petunia said instantly flinging her arms around him.

Hence, there is the SL sentence in the English language, the TL sentence, that is, the
translation of the English sentence into Greek, and the back-translation (BT) of the TL
sentence which is the translation of the TL Greek sentence into the English language
so that readers who do not know Greek can see how proper names, and consequently
the whole sentence, was translated. It should be stated that the aim of the BT is to
provide information about the Greek equivalent (see previous studies, e.g. Panou,
2014). So this tends to be a literal BT.

Thus having elaborated on methodological issues concerning data classification and
analysis, I will now turn my attention to the translational aspect of proper names in an
effort to provide a critical account of the translation tendencies evident in the English-
Greek translation of proper names in HPPS, e.g. to what extent proper names are
preserved, modified, omitted or even mistranslated. | shall turn therefore to this task

in the next chapter.
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Table 4.3 Dimensional categorisation of character names

Thematic dimension Pragmatic dimension
Adalbert Waffling Wizard
Adrian Pucey Wizard
Agrippa Wizard
Alberic Grunnion Wizard
Albus Dumbledore Wizard
Alicia Spinnet Witch
Angelina Johnson Witch
Argus Filch Squib
Arsenius Jigger Wizard
Auntie Marge Muggle
Baruffio Wizard
Bathilda Bagshot Witch
Bill Wizard
Blaise Zabini Wizard
Bletchley Wizard
Charlie Wizard
Minor Goddess in Greek
Circe mythology
Cliodna Witch
Cornelius Fudge Wizard
Crabbe Wizard
Dean Thomas Wizard
Dedalus Diggle Wizard
Dennis Muggle
Dinky Duddydums Muggle
Doris Crockford Witch
Draco Malfoy Wizard
Duddy Muggle
Dudley Muggle
Emeric Switch Wizard
Emeric the Evil Wizard
Enid Witch
Fat Friar Wizard
Fat Lady Witch
Fred Weasley Wizard
George Weasley Wizard
Ginny Witch
Gordon Muggle
Goyle Wizard
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Gregory the Smarmy

Wizard

Grindelwald Wizard
Hagrid Wizard
Hannah Abbott Witch
Harold Muggle
Harry Potter Wizard
Harvey Muggle
Hengist of Woodcroft Wizard
Hermione Granger Witch
He-Who-Must-Not-Be-Named | Wizard
Howard Muggle
Ickle Dudleykins Muggle
Ickle Ronniekins Muggle
James Potter Wizard
Jim McGuffin Muggle
Justin Finch-Fletchley Wizard
Katie Bell Witch
Lavender Brown Witch
Lee Jordan Wizard
Lisa Turpin Witch
Lily Potter Witch
Madam Pince Witch
Madam Hooch Witch
Madam Pomfrey Witch
Malcolm Muggle
Mandy Brocklehurst Witch
Marcus Flint Wizard
Marge Dursley Muggle
Merlin Wizard
Millicent Bulstrode Witch
Minerva McGonagall Witch
Miranda Goshawk Witch
Moon Witch
Morag MacDougal Witch
Morgana Witch
Mr. and Mrs. Dursley Muggles
Mr. Filch Squib
Mr. Flamel Wizard
Mr. Potter Wizard
Mrs. Figgs Squib
Muggles Muggles
Nearly-Headless-Nick Wizard
Neville Longbottom Wizard
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Newt Scamander

Wizard

Nicolas Flamel Wizard
Nott Wizard
Oliver Wood Wizard
Pancy Parkinson Witch
Paracelsus Wizard
Parkinson Witch
Parvati Patil Witch
Patil and Patil Witches
Peeves Poltergeist
Percy Wizard
Perenelle Witch
Petunia Dursley Muggle
Phyllida Spore Witch
Piers Polkish Muggle
Popkin Muggle
Professor Binns Wizard
Professor Dumbledore Wizard
Professor Flitwick Wizard
Professor Hooch Witch
Professor McGonagall Witch
Professor Quirrell Wizard
Professor Snape Wizard
Professor Sprout Witch
Professor Vindictus Viridian Wizard
Ptolemy Wizard
Quentin Trimble Wizard
Ron Wizard
Rubeus Hagrid Wizard
Sally-Anne Perks Witch
Seamus Finnigan Wizard
Sirius Black Wizard
Suzan Bones Witch
Sweetums Muggle
Ted Muggle
Terence Higgs Wizard
Terry Boot Wizard
The Bloody Baron Wizard
The Bones Wizards
The Dursleys Muggles
The Great Humberto Wizard
The McKinnons Wizards
The Potters Wizards
The Prewetts Wizards
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Uncle Algie Wizard
Uncle Vernon Dursey Muggle
Uric the Oddball Wizard
Voldemort Wizard
You-Know-Who Wizard
Yvonne Muggle
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Table 4.4 Dimensional categorisation of animal names

Thematic dimension

Pragmatic dimension

Fantastic Beast

Bane (centaur)
Fantastic Beast
Common Welsh Green (dragon)

Elfric the Eager

Fantastic Beast

Fang Fictive Animal (dog)
Fantastic Beast
Firenze (centaur)
Fantastic Beast (three-
Fluffy headed dog)
Griphook Fantastic beast (goblin)

Hebridean Blacks

Fantastic Beast
(dragon)

Hedwig Fictive Animal (owl)
Fantastic Beast
Mr. Paws (Kneazle)
Fantastic Beast
Mrs. Norris (kneazle)
Norbert the Norwegian Fantastic Beast
Ridgeback (dragon)
Fantastic Beast
Ronan (centaur)
Scabbers Fictive Animal (rat)
Fantastic Beast
Snowy (Kneazle)
Fantastic Beast
Tibbles (Kneazle)
Trevor Fictive Animal (toad)
Troll Fantastic Beast (troll)
Fantastic Beast
Tufty (Kneazle)
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Table 4.5 Dimensional categorisation of place names

Thematic dimension

Pragmatic dimension

Black Forest Fictive
Blackpool pier Real
Bristol Real
Cokeworth Real
Devon Real
Diagon Alley Fictive
Dundee Real
Godric’s Hollow Fictive
Gringotts Fictive
Gryffindor Fictive
Hog’s Head Fictive
Hogsmeade Station Fictive

Hogwarts Express

Fictive* (when HPPS was written,
this was a fictive place)

Hogwarts School of

Witchcraft

and Wizardry Fictive
Hufflepuff Fictive
Hut-on- the-Rock, The Sea Fictive
Kent Real
King’s Cross Real
Leaky Cauldron Fictive
Little Whinging Surrey Real
London Real
London Underground Real
Madam Malkin’s Robes for

All Occasions Fictive
Majorca Real
Ministry of Magic Fictive
Ollivanders Fictive
Platform Nine and Three Fictive* (when HPPS was written,
Quarters this was a fictive place)
Privet Drive Fictive
Railview Hotel Fictive
Ravenclaw Fictive
Romania Real
Sahara Desert Real
Slytherin Fictive
Smeltings Fictive
Stonewall High Fictive
The Forbidden Forest Fictive
Yorkshire Real
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Table 4.6 Dimensional categorisation of object names

Thematic dimension

Pragmatic dimension

A Beginner’s Guide to
Transfiguration

Conventional

A History of Magic

Conventional

Beaters Invented
Bertie Bott’s Every-Flavour Beans* | Invented
Bludgers Conventional
Cauldron Cakes Invented
Chocolate Frogs Invented
Cleansweep Seven Imaginary
Comet Two Sixty Imaginary
Draught of Living Death Invented
Drooble’s Best Blowing Gum Invented

Fantastic Beasts and Where to Find
Them

Conventional

Galleons

Conventional

Golden Snitch Imaginary
Invisible Cloak Invented
Liquorice Wands Invented

Magical Drafts and Potions

Conventional

Magical Theory

Conventional

Nimbus Two Thousand

Imaginary

One Thousand Magical Herbs and
Fungi

Conventional

Petrificus Totalus Imaginary
Philosopher’s Stone Conventional
Pumpkin Pasties Invented
Quaffle Imaginary
Remembrall Imaginary
Sellotape Conventional
Sickles Conventional
Sorting Hat Invented

The Daily Prophet

Conventional

The Dark Forces: A Guide to Self-
Protection

Conventional

The Mirror of Erised Invented
The Put-Outer Invented
The Standard Book of Spells Conventional
Wizard’s Chess Invented

*There are two instances of this invented object name in the corpus in question.

100




Table 4.7 Dimensional categorisation of event names

Thematic dimension Pragmatic dimension
Bonfire Night Real

Halloween Real

Quidditch Fictive

Warlocks” Convention Fictive
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CHAPTER FIVE
TRANSLATING PROPER NAMES: THE CASE OF HARRY POTTER IN GREEK

The main dilemma of translating proper names in
literature derives from their diverse nature, and thus
goes beyond finding the proper equivalent in the target
language or simply rendering the linguistic form and/or
content of the name.

(Bertills, 2003: 195, my emphasis)

5.1 Introduction

The aim of the present chapter is to pin down the translational behaviour of proper
names in children’s literature. More specifically, the English-Greek translation of two
hundred and twenty-five proper names found in HPPS is critically explored in an
effort to provide an in-depth analysis of the translation strategies employed. In more
detail, the first section serves as the introductory one, the second provides a detailed
account of the quantitative findings whereas the third one addresses the issue of the
translation of character names and is further subdivided into the translation of names
attached to muggles and magical beings. The fourth section deals with the translation
of fictive animals and fantastic beasts, the fifth one with that of real and fictive places
whereas the sixth one explores the translation potential of conventional, invented and
imaginary objects. The chapter is rounded off with a discussion on the translation

strategies employed for the translation of real and fictive events.

5.2 Quantitative findings

Preliminary results indicate that the majority of proper names were preserved either
by being transcribed into the Greek alphabet or by being literally translated into
Greek. Furthermore, twenty proper names were modified, four were expanded
whereas two were omitted and thirteen were mistranslated. In addition, there was one
instance of name-creation and there were nine instances of a combination of strategies
where a preservation procedure was combined with a modification, an expansion, an
omission or even a creation one. The following table summarises the translation
tendencies employed in the Greek (target) version of HPPS and indicates the
frequency of occurrence and percentage proportion of each tendency whereas Table
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5.2 shows us the frequency of occurrence and percentage proportion of each name-

translation procedure. Finally, Table 5.3 is indicative of the category of names and

translation procedures. It is worth noting that the total number of names is 226 since

we have 225 instances of name-translation plus one of name-creation.

Table 5.1: Name-translation tendencies and percentage proportion of each translation
tendency employed in the 226 sample instances of name rendering (taken from the
Greek (target) version of Harry Potter and the Philosopher’s Stone)

Translation | Preservation | Modification | Expansion | Omission | Mistranslation | Creation | Preservation | Preservation | Preservation | Preservation | Preservation,

strategies and and and and Omission and
Modification | Expansion Omission Creation Explicitation

Number of | 177 20 4 13 1 1 2 4 1 1

instances

and 78.3% 8.8% 1.7% 5.7% 0.4% 0.4% 0.8% 1.7% 0.4% 0.4%

percentage

Table 5.2: Name-translation procedures and percentage proportion of each procedure
employed in the 226 sample instances of name rendering (taken from the Greek (target)

version of Harry Potter and the Philosopher’s Stone)

Tendency Procedure Number of Percentage Proportion
instances
Preservation Transcription 103 45.5%
Literal translation 37 16.3%
Literal translation and 30 13.2%
transcription
Fixed translation 4 1.7%
Fixed translation and 2 0.8%
transcription
Fixed translation and literal 1 0.4%
translation
Modification Adaptation 13 5.7%
Generalisation 7 3%
Expansion Gloss 1 0.4%
Explicitation 3 1.3%
Omission Deletion 2 0.8%
Mistranslation 13 5.7%
Creation Creation 1 0.4%
Preservation and Transcription, literal 1 0.4%
Modification translation and generalisation
Preservation and Expansion Literal translation and 1 0.4%
explicitation
Preservation and Expansion Literal translation, 1 0.4%
transcription and explicitation
Preservation and Omission Deletion and literal 1 0.4%
translation
Deletion, literal translation 2 0.8%
and transcription
Deletion and transcription 1 0.4%
Preservation, Omission and Transcription, deletion and 1 0.4%
Expansion explicitation
Preservation and Creation Creation and literal 1 0.4%
translation
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Table 5.3 Name category and translation procedure in the 226 sample instances
of name rendering (taken from the Greek (target) version of Harry Potter and the

M b
Philosopher’s Stone)
Name Category Character Animals Names Place Names Objects Names Events Names
Names
TOTAL
Translation Procedure Muggles | Magical Fictive Fantastic Real Fictive Conventional Invented Imaginary Real Fictive
Beings Animals beasts
Transcription 15 63 4 3 7 8 1 1 1 103
Literal Translation 3 3 9 16 3 3 37
Literal Translation and transcription 3 19 2 1 4 1 30
Fixed translation 3 1 4
Fixed translation and transcription 2 2
Fixed translation and literal 1 1
translation
Adaptation 6 2 3 1 1 13
Generalisation 1 5 1 7
Gloss 1 1
Explicitation 3 3
Deletion 1 1 2
Mistranslation 11 2 13
Creation 1 1
Transcription, literal translation and 1 1
generalisation
Literal translation and explicitation 1 1
Literal translation, transcription and 1 1
explicitation
Deletion and literal translation 1 1
Deletion, literal translation and 1 1 2
transcription
Deletion and transcription 1 1
Transcription, deletion and 1 1
explicitation
Creation and literal translation 1 1
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It should be noted that the majority of literary names were character names. In
particular, there were twenty-five names of muggles and one hundred and five names
of magical beings. With respect to the thematic category of animals, there were four
instances of fictive animals and fifteen of fantastic beasts whereas the thematic
category of places yielded fourteen real places and twenty-three fictive ones. Lastly,
there were fourteen cases of conventional object names, thirteen invented and seven
imaginary. As regards the category of events, there were two real and two fictive
events found in the book examined. All in all, there were one hundred and thirty
proper names of characters found in the corpus examined, nineteen animal names,
thirty-seven place names, thirty-four object names and four event names which
amount to 224 names but because there are two instances of the object name Bertie
Bott’s Every-Flavour Beans and one instance of name-creation the total number of

sample instances of name rendering is two hundred and twenty-six names.

5.3 The translation of character names

The present section aims to analyse the translation strategies employed in the
translation of character names. Since the focus of this study is on the pragmatic
dimension and how this is depicted in translational terms, the category of characters’
names was divided into muggles’ names and magical beings’ names. The following

subsection focuses on the former.

5.3.1 The translation of muggles’ names

Muggles are defined as persons that do not have any magical abilities and were not
born into a magical family. Hence, they are perceived to be simple ordinary human
beings that have no affiliation to the magical world of witches and wizards. In the
corpus examined, twenty-five instances of muggles’ names were found and were

analysed according to the translation procedure adopted.

5.3.1.1 Transcription
The most frequent translation procedure employed for the translation of muggles’
names is that of transcription. As was stated in Chapter Three, transcription is a

common procedure employed when we have different alphabets in the SL and TL, as
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is the case here with the Latin alphabet in the SL and the Greek one in the TL and is

meant to accommodate for the phonological and morphological adaptation of the

character names listed in Table 5.4:

Table 5.4 Transcription in muggles’ names

SL name TL name
Dennis NTévic

Dudley Ntavtit

Gordon I'kdpvtov

Harold XbpoAvt

Harvey XapPr

Howard Xdovapvt

Jim McGuffin T MoxT'kapv
Malcolm MaéAxoiu

Marge Dursley Maptl Ntapoi
Muggles Maykg

Petunia Dursley [Metovvia Ntdpoit
Piers Polkish [Tipg TToAKIC

Ted Tevt

The Dursleys O1 Ntapoir
Yvonne IBov

What is of particular interest is the way the actual name muggle is transferred in the
Greek language. No attempt on the part of the translator is made to transfer the
semantic load of this name to the target readership. The English name muggle is
simply transcribed as Mayx/ and there is no sign or indication of its implied meaning,
that is, humans with no magical powers. All in all, there were fifteen instances of

transcription.

5.3.1.2 Adaptation
When it comes to translating nicknames, the preferred procedure is that of adaptation,

where there is some sort of change of SL proper names, in order to adapt to the TT.
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Table 5.5 Adaptation in muggles’ names containing nicknames

SL name TL name

Dinky Duddydums Xpvobd pov ayopdxt
Ickle Dudleykins To pwpd g

Ickle Ronniekins O xovokapng g
Popkin Xpvco pov
Sweetums Ayyelé pov

Duddy Ntavti

ST1 Dinky Duddydums, don’t cry, Mummy won’t let him spoil your special day!’
she cried, flinging her arms around him.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 23)

TT1l «Xpvcsd pov oyopdkt, Unv KAaiG, 1 Hapd o 0o Tov apnoel vo YaAdcEL T HEPO
ocov!» gime apécmc n Beia [etovvia, aykaidlovtag To Y10 TNG.
(TC. K. Poovvyk, O Xapi [lotep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 35)

BT1 My golden boy, don’t cry, Mummy won’t let him spoil your special day!” aunt
Petunia said instantly flinging her arms around him.

In more detail, the nickname Dinky Duddydums is translated in Greek as ypvoo pov
ayopaxt (= my dear boy). It is also worth noting that whereas in the ST the personal
pronoun she is used, an attempt for further clarification is made in the target text since

the noun-phrase aunt Petunia is used instead.

ST2 Aunt Petunia burst into tears and said she couldn’t believe it was her Ickle
Dudleykins, he looked so handsome and grown-up.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 23)

TT2 H O¢eia [Tetobvia, TadA, dakpuoe kal €ine Twg dev PTOPOVCE VO TO TIGTEYEL TMOG
avTd OV £PAETE NTAV TO HOPS TS — TOGO OUOPPOS KOl LEYAAOG EOELYVE TILOL O
Ntavtt.
(TC. K. Poovhvyk, O Xapt [otep ko n @ilocopikn Aifog, oel. 46-4T)

BT2 Aunt Petunia, again, burst into tears and said she couldn’t believe it was her
baby, Dudley looked so handsome and grown-up.

In this case, the nickname ickle Dudleykins is translated as zo uwpd ¢ (=her baby)
and there is again an attempt of explicitation on the part of the translator when it
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comes to Dudley since the personal pronoun he is used in the source text whereas the
full name is preferred in the target text.

ST3 “‘Don’t worry, ickle Ronniekins is safe with us.’
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 82)

TT3 «Mnv avnovyeig, popd. O Kavaxkapne 6ov ivat ac@aing pali poc».
(TC. K. Poovhvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oe. 114)

BT3 ‘Don’t worry, mother, your beloved son is safe with us.’

ST4 “And we’ll buy you another two presents while we’re out today. How’s that,
popkin? Two more presents. Is that all right?”
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 22)

TT4 «Kot 8o cov mapovpe GAra 600 ddpa, 6tav Pyodue apydtepa yio wovia. TIdg

ooV Qaivetol avtd, Ypucd pov; Avo dwpa akdun! EvtaEer;»
(TC. K. Poovhwvyk, O Xapr [1otep ko n Priocopixn Aifog, oel. 33)

BT4 “And we’ll buy you another two presents while we’re out today. How’s that,
my dear? Two more presents. Is that all right?’

ST5 ‘Thirty-nine, sweetums,’ said Aunt Petunia.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 22)

TTS «Tpidvta evvéa, dyyele povy, copmipwce 1 Beia [letovvia.
(TC. K. Poovvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 33)

BT5 ‘Thirty-nine, my angel,” added Aunt Petunia.

ST6 And don’t you dare let it burn, | want everything perfect on Duddy’s birthday.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher's Stone, p. 21)

TT6 Ta 8ého 6Aa TéAeln ota YeveO M Tov NTavTi!
(TC. K. Poovvyk, O Xapi [lotep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 31)

BT6 I want everything to be perfect in Dudley’s birthday.
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In more detail, the nickname ickle Ronniekins is translated as o0 kavaxdpnc e (= her
beloved son), popkin as ypvad pov (= my dear) and sweetums as dyyeié uov (=my
angel). These are cases of cultural adaptation whereas the translation of the nickname
Duddy as (=Dudley) is an instance of phonological adaptation. Such translation
patterns are quite common when dealing with nicknames. As Cantora (2013:216)
observes translators tend to replace the SL nicknames with semantic meaning with TL

nicknames that have an equivalent semantic meaning.

5.3.1.3 Literal Translation and Transcription

In analysing the translation patterns employed for the names of muggles, the
phenomenon of combining translation strategies was also observed. More specifically,
the procedure employed for the translation of muggles’ names that contained some
kind of title such as the ones listed below, was that of literal translation where word-
for word translation is used for the titles in the character names whereas the procedure

of transcription was again reserved for a personal name as is shown in Table 5.6:

Table 5.6 Literal Translation and transcription in muggles’ names

SL name TL name

Auntie Marge H O¢ia Maptl

O kbOprog kau 1 Kupia
Mr. and Mrs. Dursley Ntapoir

The Great Humberto O peydrog Ovunépto

5.3.1.4 Literal Translation, transcription and deletion
There was one instance of name translation where there was combination of three

procedures as shown in Table 5.7:

Table 5.7 Literal translation, transcription and deletion in muggles’ names

SL name TL name
Uncle Vernon Dursey O Osgioc Bépvov

Consequently, there were fifteen cases of transcription, six instances of adaptation,
three of literal translation and transcription and one of literal translation, transcription

and adaptation with respect to the English-Greek translation of muggles’ names.
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5.3.2 The translation of magical beings’ names

Having outlined the translation strategies employed for muggles, I will now shift my
attention to the translation of magical beings. As was stated in the Methodology
chapter, it was felt that there was a need to come up with a more refined
categorisation with respect to magical beings, so these were classified according to
their status as wizards, witches, squibs and poltergeists. All in all, one hundred and

five names of magical beings were found in the corpus examined.

5.3.2.1 Transcription
Transcription seems to be the favourite procedure for translating the names of
magical beings as is evident in the names listed below:

Table 5.8 Transcription in magical beings’ names

SL name TL name

Adalbert Waffling Avtaiumept I'ovapiv
Adrian Pucey Avtpuav ITiovot
Agrippa Aypinmag

Albus Dumbledore Alumovg Ntapmivtop
Alicia Spinnet Aliclo Xmivet
Argus Filch Apykovg Did1g
Arsenius Jigger Apacéviog TClykep
Baruffio MmnapoOerog
Bathilda Bagshot Mrnozikvto Mréykoot
Bletchley Mniétoh

Charlie Todpit

Cliodna KMéviva

Cornelius Fudge Kopviiiog Dol
Crabbe Kpaume

Dean Thomas Nt Toépog

Dedalus Diggle Aaidorog Nty
Draco Malfoy Ntpdko Moreodt
Emeric Switch Epepry Zovitg

Enid ‘Evivt

Fred Weasley ®pevt Ovéch
George Weasley Tloptl Ovécu
Ginny TCivt
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Goyle I'cdh
Grindelwald I'kpivtedBoivt
Hagrid Xbrykpvt
Hannah Abbott Xdva Aumrot
Harry Potter Xapt [Totep
Hengist of Woodcroft Xévykiot
James Potter TCéwg [otep

Lavender Brown

AdaBeviep Mrpdovv

Lee Jordan A1 TCopvrav

Lily Potter Al ITotep

Mandy Brocklehurst Maévtt Mrpoxhyoot
Marcus Flint Maéprovg Divt
Merlin Méphv

Millicent Bulstrode

Miloevt MrovAcTpoOLVT

Minerva McGonagall

MuwépBa Mokl kovoykal

Miranda Goshawk

Mupavta ['kdcax

Moon Movv
Morgana Mopykdavo
Neville Longbottom NEBL Aovykumotop

Newt Scamander

Nwovt Zxkapaviep

Nicolas Flamel Nikorog Propér
Nott Not

Oliver Wood OMBep INovvt
Pancy Parkinson [Tévor TTapkiveov
Paracelsus [Mapdrerloog
Parvati Patil [MapPatt [TaTih
Peeves ITBg

Pernelle [Metpovéra

Patil and Patil [TéTk kou ITaTd
Quentin Trimble Kovévtiv Tpumh
Ron Pov

Rubeus Hagrid

Pooumeovg Xdaykpivt

Sally-Anne Perks

Yaa-Av Tepg

Sirius Black Yeiplog Mmhok
Terence Higgs Tépeve Xiykg
The Bones O1 Mnoovvg
The Dursleys Ot N1dpoi
The McKinnons Ot MoxKivov
The Potters O ITotep

The Prewetts Ot IIpovetg
Voldemort BoAvtepopt
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One would not expect to see the name of the leading protagonist, Harry Potter, being
altered into something more Greek sounding. Yet, a close inspection of the names
listed above, indicates that most of them are semantically loaded. Some of them are
more transparent in meaning such as that of Madam Hooch (hooch meaning alcoholic
drink) and Professor Sprout (sprout meaning a shoot of a plant) whereas others tend
to be more opaque such as that of Albus Dumbledore (albus meaning white and
Dumbledore being an archaic word for bumblebee). What all these names have in
common is that they portray some of the most basic characteristics of the persons in
question and thus function on the one hand as description markers and on the other as
alerting devices as to what we, as readers, should pay attention to when reading about
a specific character in the novel. For example, Rubeus comes from the Latin rubeo
(red) and Hagrid could be derived from the term hagridden — which means worried.
In the first book of the series, Hagrid is often seen to be worried about whether Harry
is safe or not.

Moreover, Draco Malfoy’s first name is Latin for dragon and Malfoy in
French means bad faith. This seems to be a rather appropriate name for the evil
character of the play. Sirius Black who turns into a black dog is reminiscent of the
Dog Star, the brightest star in the sky. The name comes from the ancient Greek name
2eiprog, which means burner. In addition, the caretaker of Hogwarts, Argus is named
after Argos who was a watchman with one hundred eyes in Greek mythology.
Minerva, possibly derived from the Latin, mens, meaning intellect, was the Roman
goddess of wisdom and strategic warfare. As for the surname McGonagall, J.K.
Rowling has provided the following explanation “William McGonagall is celebrated
as the worst poet in British history. There was something irresistible to me about his
name and the idea that such a brilliant woman might be a distant relative of the
buffoonish McGonagall”. (Writing by J.K. Rowling: “Professor McGonagall”,
originally published on Pottermore).

Another name, worthy of our attention is that of Voldemort. In many
European languages, mort or mord stands for death or evil. In French, vol-de-mort has
the meaning of flight from death (= escaping death). Also, in French, vol could be
translated as the act of stealing, giving Voldemort’s name the alternative meaning as
steal from death. According to mugglenet (https://www.quora.com/Why-did-J-K-

Rowling-name-the-villain-Voldemort) in Norwegian and Danish, vold stands for
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violence and in Danish, volde means to cause and could derive from the Latin valde
meaning great. Using these definitions Lord Voldemort’s name could have the
meaning of great death.

Now turning our attention to the alchemist’s name Nicholas Flamel, one

might notice that the surname is reminiscent of ‘flame’ if you omit the last “I’. It is
worth noting here that his wife, Pernelle Flamel also known as Petronella Flamel
(Pernelle is an old French form of Petronilla) has been rendered in Greek as
Ietpovélo (= Petronela), thus causing a humorous effect to the target readership.
Moreover, Dedalus is the name of the mythical Greek inventor and craftsman whereas
Dolores comes from the Latin word dolor, which means grief, sorrow. In addition,
Lily has been associated with innocence, womanly virtues and virginity and Luna is
the Roman goddess of the moon. Furthermore, Miranda is the Latin name for
wonderful, amazing, miraculous and the name Petunia is a flower meant to symbolise
resentment and anger.
All these shades of meaning evoke emotions and associations that give a special
flavour to the story. More importantly, they seem to serve a quadruple function: the
informative, the emotional, the creative and the aesthetic. In other words, they call on
the reader’s knowledge, they speak to their emotions, they stimulate their imagination
and they provide them with aesthetic pleasure. Yet, no attempt on the part of the
translator is made to maintain these functions in the target text by transferring these
fine shades of meaning each character’s name seems to have. As a result, it might be
argued that the target readership may miss the meaning of the characters’ names and
could be deprived of the possible aesthetic pleasures that could derive from the
deciphering of the meaning of these characters’ names.

5.3.2.2 Literal translation and transcription

The second most frequent way of transferring the English names of wizards and
witches to Greek is a combination of the strategies of literal translation and
transcription. Literal translation is reserved for names bearing titles and descriptive

terms whereas transcription is mostly found in surnames as is shown in Table 5.9:
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Table 5.9 Literal translation and transcription in magical beings’ names

SL name TL name

Emeric the Evil Kokdc "Epepk
Fat Friar O Xovtpog Dpiap
Madam Pince H wvpia ITvg

Madam Hooch

H xvpia Xovtg

Madam Pomfrey

H wvpia [Topept

Mr. Filch O kvprog Dirtg

Mr. Flamel O kVprog Dropér

Mr. Potter O kOprog IloTep

Mrs. Figgs H xvupia Orykg

Professor Binns O xoBnynmMc Mmivg
Professor Dumbledore O kabnynmc Ntaunivtop
Professor Flitwick O kaBnynmc OAityovik

Professor McGonagall

H xobnynrpio Mokl kovoykal

Professor Quirrell

O Kabnyntg Kovipeh

Professor Snape

O kanynmg Zvém

Professor Sprout

H xabnyntpo Zrpdovt

Professor Vindictus O xaOnynmc Bevtiktoug
Viridian Bipivtiav

Uncle Algie O @giog pov o ArtlL
Uric the Oddball ‘Epk o TTapa&evoc

Again, the connotations of semantically loaded names are lost in translation. For
instance, the name of Professor Pomona Sprout comes from the Latin, pomus
meaning fruit tree. The first name of Severus Snape has obvious connotations of
severity and strictness. And the last name Snape, as J.K. Rowling said when she was
interviewed in 2000 (e-toys interview), refers to an English village probably one in
Yorkshire near Hadrian’s Wall. We are also informed that snape as a verb bears the
meaning “to be hard upon, rebuke, snub”, coming from the Old Nordic sneypa which
means “to outrage, dishonor” which is consistent with Snape’s character as well as
style of teaching (https://harrypotter.fandom.com/wiki/Snape_family#cite_note-5).
Moreover, the first name of Professor Pomfrey, Poppy is a flower whose juice has
been used as a painkiller whereas Vindictus comes from the Latin vindicta meaning
revenge. No indication of the potential meaning of these names is evident in the target
text. The translator has instead chosen to transcribe or translate literally the names in
question. Perhaps, the translator might have met obstacles in finding functional

equivalents of the names listed above.
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5.3.2.3 Mistranslation
There were some instances of mistranslation which are mainly attributed to wrong

phonetic realisations of the names in question:

Table 5.10 Mistranslation in magical beings’ names

SL name TL name

Blaise Zabini Mnhel Zopmivi
Gregory the Smarmy I'cpéyxopt 0 I'ehoiog
Justin Finch-Fletchley Tlaotv MmAéto
Lisa Turpin Atla Tapmv
Phyllida Spore dilvta Xrdap
Seamus Finnigan Yipovg Mikryxav
Suzan Bones Yovlov Boovvg
Terry Boot Tépt Bout

Doris Crockford Ntopig Kokpopvrt
Katie Bell Két Mmeh

Morag MacDougal Mopiv MoxNtoOykaA

ST7 ‘Zabini, Blaise’ was made a Slytherin.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 103)

TT7 O Mrmiel Zoumnivi mye oto ZAiBepv ko n Aila Tapmv oto PaPevichoov.
(TC. K. Pooviwvyk, O Xapt [1otep kou n Priocopixn Aifog, oel. 141)

BT7 Blez Sabini was made a Slytherin and Lisa Tarpin a Ravenclaw.

ST8 “Bet it’s that one behind the statue of Gregory the Smarmy that we found in our
first week. See you.’
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 128)

TT8 «Bdalw otoiynua mmwg eivar avt wicw am' to dyaApa tov [kpéykopt tov
gAoiov.
T Bprkape Kt gpeic oTOV TPOTO PG ¥povo!» gime o Opevr. «lldpue, dpmg, va
SOVLE...»
(TC. K. Poovhvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oe. 175)
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BT8 Bet it’s that one behind the statue of Gregory the Ridiculous. We found her
too in our first year! Fred said. Let’s go and see her, though.’

ST9 ‘Finch-Fletchley, Justin!”
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 101)

TT9 «Mrmiétoh, TLAoTIVX.
(TC. K. Poovhvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 139)

BT9 ‘Bletchley, Justin’.

ST10 ‘Turpin, Lisa’ became a Ravenclaw and then it was Ron’s turn.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 103)

TT10 O Mrel Zaumivi mye oto XAiBeptv ko 1) Aila Tapmv oto Pédfevkioov.
(TC. K. Poovhvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 141)

BT10 Blez Sabini was made a Slytherin and Lisa Tarpin a Ravenclaw.

ST11 One Thousand Magical Herbs and Fungi by Phyllida Spore.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 59)

TT11 Xt poywd Botava kot povitdpra, tg PiMvea Zndop.

(TC. K. Péovhvyk, O Xédpt Ilotep wou n Piriocopixy Aifog, oeh. 82)

BT11 One Thousand Magical Herbs and Fungi by Phyllida Spoar.

ST12 ‘Finnigan, Seamus’, the sandy haired boy next to Harry in the line, sat on the
stool for alImost a whole minute before the hat declared him a Gryffindor.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 101)

TT12 O Xipovg MiMykav, to EavBo ayopt dimha otov XAapt, Epeve Kabiopévo 6to
okapvi oyeddv £vo OAOKANPO AETTTO, TPOTOV TO KOTEAO TOV GTEIAEL GTO
['cpipivrop.

(TC. K. Péovhvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 139)

BT12 ‘Milligan, Seamus’, the sandy haired boy next to Harry, sat on the
stool for almost a whole minute before the hat declared him a Gryffindor.
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ST13 ‘Bones, Susan!’
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 100)

TT13 «Bdovve, Xovlav! »
(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt [lotep ko n Pirocopixy Aifog, oeh. 138)

BT13 ‘Vones, Susan!’

ST14 ‘Boot, Terry!”
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 100)

TT14 «Bovrt, Tépt! »
(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt [lotep ko n Pirocopixn Aifog, oeh. 138)

BT14 “Voot, Terry!?’

ST 15 “Doris Crockford, Mr Potter, can’t believe I’m meeting you at last.”
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 61)

TT15 «N1op1g Kéxeopvr, kopte [1otep. Agv 10 moted® g, EMMTEAOVS, GG

YVopilo...»
(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt Ilotep ko n @Priocopixny Aifog, oel. 85)

BT15 Doris Cockford, Mr. Potter, can’t believe I’m meeting you at last.’

ST16 [...] that’s Chaser Katie Bell of Gryffindor there, nice dive around Flint, off up
the field and —
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 155)

TT16 Ot I'kpipwvtop Egovv Tpa TNV KOKKIVY, 1| LAAAOV 1] KOV YOG Toug, N Kdtt
Mmneh...
(TC. K. Péovhvyk, O Xapi [lotep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 212)

BT16 Gryffindor have now the red, or probably their chaser, Kati Bell....
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ST17 When it finally shouted ‘GRYFFINDOR’, Neville ran off still wearing it, and
had to jog back amid gales of laughter to give it to ‘MacDougal, Morag’.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 101)

TT17 Ku 6tav, téh0g, povate «'kpipvtop!», o NEBIA £puye TpEYOVTOG KAl POPOVTAG
TO OKOUT OTO KEPAAL TOV, LLE OMOTEAEC O VO, LTOYXPEMOETL va yupicel Ticw,
avapesa oTo TPOVTOYTA YEAO OA®V, Kol Vo OMGEL TO KATEAO 6T Mopiv
MoaxNToUyKoA.

(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt [lotep ko n Pirocopixy Aifog, oeh. 138)

BT17 When it finally shouted ‘GRYFFINDOR’, Neville ran off still wearing it in his
head, and had to jog back amid gales of laughter to give the hat to
Morin MacDougal.

Blaise Zabini is transcribed in Greek as Mniel Zaurivi (= Blez Sabini) and not
Mmrréll Zopumive (= Blaise Zabini), Justin Finch-Fletchley is wrongly transferred to the
target text as T(doniv Mriéroir (=Justin Bletchley) instead of @iézodi (=Fletchey) and
Spore is transcribed as Xzoap (= Spoare) and not XZmop (= Spore) as it should be.
Along similar lines, the last name of Lisa is translated as Tdpmiv (= Tarpin) and not as
Tépmv (= Turpin). The last name of Seamus in Greek should be written as @iviykav
(= Finningan) and not Miliykov (= Milligan). Similarly, the last name of Suzan is
Mmoovve (= Bones) in Greek and not Boovve (= Vones) and Terry Bout should be
written in Greek as Tept Mmoot (= Terry Bout) and not as Tép: Bovt (= Terry Vout). In
addition, rendering the word smarmy as yeioioc (= ridiculous) does not do justice to
the name since smarmy means falsely earnest. Perhaps, ['kpéyxopt 0 IAoicddng
(=Gregory the Smug) might have been a more accurate translation. Moreover, the
surname of Doris, namely, Crockford is wrongly transferred as Koxgpopvt (=Cockford)
and Katie is transferred in Greek as Kdr: (= Kati) instead of Kéizi (= Katie). It could
be argued that Kdn: (= Kati) is a Greek nickname of Kate and perhaps this is the
reason that the translator has opted for such rendering of the name in question.

What is of particular concern is the name Morag which is one of the
quintessential Scottish names for girls. More specifically, it is a diminutive of Mor,
meaning ‘great, eminent’. It is anglicised as Sarah or Marion. In fact, on visiting a
website that has information concerning the origin of names (www.nameberry.com),

we discover that Morag could be used as the Gaelic equivalent of Sarah.
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In the HPPS, Morag MacDougal was a witch who attended Hogwarts in the same
year as Harry. The translator however renders it in the Greek version as Mopiv
(= Morin). In trying to find the origin of such name, we are informed by the
Genealogy expert Kimberly Powell that “the Morin surname derives from the Old
French morin, a diminutive of the name “More”, meaning “dark and swarthy” [as a
moor]. It may also have originated as a topographical surname for one who lived on
or near a moor” (https://www.thoughtco.com/morin-surname-meaning-and-family-
history-4121202). Nevertheless, such rendering does not seem to convey or even be
close to the meaning of the SL name. In fact, the TT name in question has the

opposite meaning.

5.3.2.4 Literal translation
There were three instances of literal translation as is shown below:

Table 5.11 Literal translation in magical beings’ names

SL name TL name

Friar KOAOYEPOC
Nearly-Headless-Nick 0 Xyeddv-Axéporos-Nik
Y ou-Know-Who O Eépeic-TToog

Thus, Friar is translated as kaloyepog (=friar), Nearly-Headless-Nick as o Xyedov-
Axépatog-Nixk and You-Know-Who as O Eépeig-Tloiog. It is worth mentioning that the
humorous effect of the ghost’s name Nearly-Headless-Nick is maintained in Greek

through the literal translation.
5.3.2.5 Fixed translation
The procedure of fixed translation was also employed in the Greek rendering of the

names listed in Table 5.12;

Table 5.12 Fixed translation in magical beings’ names

SL name TL name
Bill Mmia

Circe Kipxn
Ptolemy [Ttolepaiog
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As was stated in Chapter Three, in fixed translation the SL name has a fixed, pre-
established form in the TL which differs from that of the SL. Hence, Bill in Greek is
translated as Mriii, Circe as Kipkn, Ptolemy as ITtoleuaiog. 1t should be stated that

Bill is often transcribed into Greek as M4 as well.

5.3.2.6 Fixed translation and transcription
The combination of fixed translation and transcription was observed in the Greek

translation of the two names listed below:

Table 5.13 Fixed translation and transcription in magical beings’ names

SL name TL name
Angelina Johnson Avtléhka TCovoov
Hermione Granger Epuiovn T'kpévilep

More analytically, Angelina Johnson is transferred as Avi{élika T(ovoov (the first
name is rendered as Angelica) and Hermione Granger as Epuiovy T'kpéwilep (the
first name is translated as Ermioni). Here, the Greek origin of Hermione’s name

should be mentioned as Hermione was the daughter of Helen and Menelaus in Greek

mythology.

5.3.2.7 Deletion
The procedure of deletion was preferred when the portrait of the Fat Lady was

mentioned as can be seen in Table 5.14:

Table 5.14 Deletion in magical beings’ names

SL name TL name
Fat Lady -

ST18 ‘Come on,” he said to Ron. He pushed open the portrait of the Fat Lady and
climbed through the hole.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 130)
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TT18 «'E)a, mauey, eine otov Pov, KaBdg Eompwyve o1V AKpT TO TOPTPETO KOt
TEPVOVGE TO GKOTEVO AVOLYLLOL.
(TC. K. Péovhvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 178)

BT18 “Come on,” he said to Ron as he pushed to one side the portrait and walked
through the dark hole.

5.3.2.8 Transcription and deletion
The combination of transcription and deletion was preferred in the following

example:

Table 5.15 Transcription and deletion in magical beings’ names

SL name TL name
Alberic Grunnion Alumepix

ST19 Soon he had not only Dumbledore and Morgana, but Hengist of Woodcroft,
Alberic Grunnion, Circe, Paracelsus and Merlin.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p.87)

TT19 X¢ Alyo, extog o' Tov NTaumivtop, glye Kot TiG potoypopicg e Mopykava,
oV XévyKiot, Tov Alumepik, g Kipkng, tov [apdkeicov kot tov Méphv.
(TC. K. Poovhvyk, O Xapt [otep kou n Dilooopixn Aifog, oeh.121)

BT19 Soon he had not only Dumbledore’s photos, but also Morgana’s, Hengist’s,
Alberic’s, Circe’s, Paracelsus’ and Merlin’s.

The translator does not want to burden the target readership with unnecessary
information. Thus, she decided to omit the name of the portrait, considering it a trivial
piece of information which would perhaps involve extra processing effort on the part
of the readers. The same could be argued for the surname of Alberick which is is
omitted in the TT.
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5.3.2.9 Adaptation

Of particular interest is the translation of the names listed in Table 5.16:

Table 5.16 Adaptation in magical beings’ names

SL name TL name
He-Who-Must-Not-Be-Named | |O Zépeig-11o10g
The Bloody Baron 0 evoyANTIKog 0 Bapdvog

ST20 The wand chooses the wizard, remember ... | think we must expect great
things from you, Mr Potter ... After all, He-Who-Must-Not-Be-Named did
great things — terrible, yes, but great.’

(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 73)

TT20 «To pafoi storéyel To payon, cuvéyioe o OMPBavtep. «Na punv to Eeyvag moté
avto, Xapt [1otep... Kot vouilm moe pmopovpe va Tepévovpe pLeyoia
KatopBopato and céva... vat, peyda... I'oti k1 ovtog o... 0 Eépeic-Tloog...
éxave peydio mpaypata... Tpopepd PEPata, aALE peydia...»

(TC. K. Poovvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 102)

BT20 The wand chooses the wizard, Olivander continued. Never forget that, Harry
Potter ... And | think we must expect great things from you, yes, great...
Because he also, You-Know-Who did great things — terrible, yes, but great.

Not wishing to alter the referent and perhaps cause further ambivalence and

disturbance to the target readership, the translator opts to translate the name He-Who-

Must-Not-Be-Named the same way she has translated the name You-Know-Who. Thus,

the end result is that both names which refer to the same person, that is, Voldermort,

are translated similarly as O Zépeic-Tloioc. In this case the SL name has been adopted

S0 as to better serve the expectations of the target readership but the referent has

remained the same.

Also worthy of our attention is the translation of the name The Bloody Baron:

ST21 The Bloody Baron’s becoming almost unbearable — he’s the Slytherin ghost.’
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 104)
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TT21 Kt owtog 0 evoyintikdg o Bapdvog €xet ma katoavtioet avomdgopog! O
Bapovog etvar o pavtacua tov TAiepv...
(TC. K. Péovvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 143)

BT21 And that annoying Baron’s becoming almost unbearable — he’s the Slytherin

ghost.’

The Bloody Baron has been translated as o evoyintixéc o Bopdvog (=the annoying
Baron). Instead, 0 Matwuévoc Bapovos (= the Bloody Baron) seems to be a more
accurate translation. By way of explanation, the Bloody Baron was a wizard who fell
in love with Helena Ravenclaw but she did not love him. So he killed her and then
committed suicide. After death, he became a ghost and covered in Helena’s blood to
this day, he earned himself the title The Bloody Baron. It might be the case that the
translator does not wish to make any reference to the notion of ‘blood’, thus taking
into consideration her target readership which primarily consists of children and
wishes to place emphasis on the fact that he has become unbearable. Hence, perhaps
the preference for the word evoyintikéc (= annoying). After all, we are informed by
the Cambridge English Dictionary that the word bloody may be used to “express
anger or toemphasizewhat you are saying in aslightly rude way”
(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bloody).

All in all, there were sixty-three instances of transcription, nineteen cases of literal
translation and transcription, eleven cases of mistranslation, three examples of literal
translation and three of fixed translation, two of fixed translation and transcription,

two of adaptation, one of deletion and one of transcription and deletion.

5.4 The translation of animals’ names
This section focuses on exploring the translation strategies employed in animals’
names. These are further subdivided into fictive animals and fantastic beasts. The

following subsection focuses on the former.
5.4.1 The translation of fictive animals

In the fantastic world of J.K. Rowling fictive animals include dogs, owls, rats and

toads. In the corpus examined, only four instances of fictive animals were found.
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5.4.1.1 Transcription
This seems to be the preferred procedure for transferring fictive animals to the target

text as is shown below:

Table 5.17 Transcription in animals’ names

SL name TL name
Fang Davyk
Hedwig XéviPuy
Scabbers Yxbipmepg
Trevor TpéPop

Consequently, there were four instances of transcription with respect to the translation

of fictive animals.

5.4.2 The translation of fantastic beasts
Fantastic beasts are centaurs, dragons, three-headed dogs, kneazles, trolls and
unicorns. Fifteen instances of names of fantastic beasts were found in the first book of

the Harry Potter series.

5.4.2.1 Transcription
In Table 5.18, there are three instances of transcription of the fantastic beasts:

Table 5.18 Transcription in fantastic beasts’ names

SL name | |TL name
Bane Mmnéwv
Ronan Povav
Firenze Ddipévioe

5.4.2.2 Literal translation
The procedure of literal translation, that is, word-for-word translation has been

employed for the Greek rendering of the names mentioned in Table 5.19:
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Table 5.19 Literal translation in fantastic beasts’ names

SL name TL name
Common Welsh Green O pdovor g Ovaiog
Hebridean Blacks O1 pavpot ota vnod EBpideg
Snowy AcmpoOing

5.4.2.3 Adaptation

In the following three cases, the procedure of adaptation has been used:

Table 5.20 Adaptation in fantastic beasts’ names

SL name TL name

Mr. Paws O I'kpiCog
Tibbles O Mowpoding
Tufty H ITitotvom

ST22 Harry knew he ought to feel sorry that Mrs Figg had broken her leg, but it
wasn’t easy when he reminded himself it would be a whole year before he had
to look at Tibbles, Snowy, Mr Paws and Tufty again.

(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 22)

TT22 O Xaptn&epe tmg Enpene va Avmdton mov 1 Kupio Drykg elye onacel 1o OO
™G, aAAd avTd dev Tov NTOV KABOLOL EVKOAO, OTOV OKEPTHTAY TS Ot
TEPVOVGE TOPA £VOS OAOKANPOG XPOVOS TPOTOV YPELOCTEL VOL OEL TTAAL TIG

QOTOYPOPiec TOV AGTPOLAN, TV MavpovAn, Tov ['kpiCov kot tng IMTeAmTC.

(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt [lotep ko n Prriocopixny Aifog, oel. 34)

BT22 Harry knew he ought to feel sorry that Mrs Figg had broken her leg, but it
wasn’t easy when he reminded himself it would be a whole year before he had
to look at the_ White, the Black, the Grey and the Spotted one again.

In more detail, the aforementioned three names of fantastic beasts have been adapted
S0 as to become more easily comprehensible to the Greek target readership. As can be

seen, Mr. Paws has been translated as o I'kpiloc (=the Grey), Tibbles has been
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transferred as o Movpodinc (=the Black), and Tufty has been rendered as 7 Ilitoidwi
(=the Spotted). Only Snowy has been literally translated as Aozpodinc (= the White).
It seems that the source-text has been manipulated for a particular reason. In this case,
there are two main issues to be considered; firstly, the target text is aimed at children
and secondly, these animals’ names, that is, Tibbles, Paws and Tufty point to cultural
features that might be difficult to be understood by Greek children unless they are
greatly modified to conform more to sociocultural norms that are more readily
accepted in Greek society. For instance, Tibbles, a pet cat which is alleged to have
wiped out Lyall’s wren on Stephens Island in New Zealand is perhaps of little interest
to a Greek child who in all probability will not be able to comprehend the whole story
behind that name. On the contrary, the use of basic colours such as black and white
which are familiar to children come over as more culturally friendly to the Greek

audience.
5.4.2.4 Literal translation and transcription
The combination of the strategies of literal translation and transcription is observed in

the following two examples:

Table 5.21 Literal translation and transcription in fantastic beasts’ names

SL name TL name
Mrs. Norris H xvpia Nopig
Elfric the Eager O mpdOvpog Erppik

The title in the character’s name Mrs. Norris is literally translated whereas the last
name is transcribed in Greek. Along similar lines, the descriptive part of the name

Elfric the Eager is literally translated and the name itself is transcribed into Greek.

5.4.2.5 Mistranslation

Two instances of mistranslation were observed as can be seen in Table 5.22:

Table 5.22 Mistranslation in fantastic beasts’ names

SL name TL name
Fluffy Aovrodkog
Troll Opewvog karlikavtiopog

126



ST23 ‘How do you know about Fluffy?’ he said. ‘Fluffy?” “Yeah — he’s mine —
bought him off a Greek chappie | met in the pub las’ year — I lent him to
Dumbledore to guard the -’

(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 160)

TT23 «Ildg pdbate eoeig Yo Tov AovAovko; » pdtnoe to toudld. «Tov Aovhovko;»
«Nat... Aikég pov givat. Tov ayopaca and Evav Apafa, Tov omoio yvopioo
TEPVGL G€ KATO10 pmap... Eyd tov ddveica otov Ntaumivtop, yio vo puAGEL
T0...»

(TC. K. Poovvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oe. 219)

BT23 How did you find out about Chubby? He asked the children. “Chubby?”
“Yeah — he’s mine — bought him off a Greek chappie | met in the pub las’ year —
I lent him to Dumbledore to guard the -’

ST24 Everyone stared as he reached Professor Dumbledore’s chair, slumped against
the table and gasped, ‘Troll — in the dungeons — thought you ought to know.’
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 144)

TT24 Ohot tov koitalav KotdnAnktol, kabmg mtinciace otnv ToAvdpdva Tov
kafnynt| Ntaumivrtop, énece oxeddv emdvo tov Kou gime tpépovtag: «Opewvdg
KOAMKAVTCAPOG. .. OTA VROYELD... ZKEPONKO TG ENpEne va TO PADELG...»
(TC. K. Péovhvyk, O Xapi [lotep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 197)

BT24 Everyone stared as he reached Professor Dumbledore’s chair, slumped against

the table and gasped, ‘Mountain Goblin — in the dungeons — thought you ought

to know.’

The ferocious three-headed dog, which has been ironically named by J.K. Rowling as
Fluffy, has been rendered in the Greek target text as Aovlodxoc (=chubby). This
translation fails to convey the ironic tone evident in the SL name given to this dog.
Perhaps, a word-for-word translation such as «yvovdwtog» (= fluffy) and the use of
inverted commas along with an explanatory remark such as zeparduoppo oxvldixi
(= monster-like dog) might have better conveyed the intended message of the author.
Along similar lines, trolls which are ugly creatures depicted as either giants or
dwarfs have been translated as opeivoi katlikavilopor (=mountain goblins). However,
trolls are not goblins and the target readership might make wrong inferences about the

status and distinct qualities of trolls. Perhaps an explanatory translation such as
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ouoxtikd,  ovro. ¢ NopPnyiknc uvboloyiac (= scary species of Norwegian

mythology) might have better served the meaning of the SL name.

5.4.2.6 Deletion

The procedure of deleting the SL name Griphook in the target version is preferred by
the translator who simply refers to it as another goblin and does not deem it as
important information. Thus, it is omitted and his characteristic status is only

mentioned.

Table 5.23 Deletion in fantastic beasts’ names

SL name TL name
Griphook KoAMKavTCapog

ST25 Griphook held the door open for them.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosophers Stone, p. 56)

TT25 O kaAkavtlapog KpaTnoe TV TOPTA AVOLYTY, Y10 VO TEPAGOLV.
(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt Ilotep ko n Prriocopixn Aifog, oel. T8)

BT25 The_goblin held the door open for them.

5.4.2.7 Transcription, literal translation and generalisation
In translating the fantastic beast, Norbert the Norwegian Ridgeback, the Greek
translator has used three strategies, namely, transcription, literal translation and

generalisation:

ST26 Norbert the Norwegian Ridgeback.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 190)

TT26 Nopumnept, 0 vopBnyukodg dpdkoc.
(TC. K. Péoviwvyk, O Xapr [1otep ko n Priocopixn Aifog, oel.259)

BT26 Norbert the Norwegian dragon.
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Norbert was transcribed into the Greek alphabet as Népumept (= Norbert), Norwegian
was literally translated as vopfnyixoc and the specific term Ridgeback was substituted

for the more generic term dpdxog (=dragon).

Table 5.24 Transcription, literal translation and generalisation in fantastic beasts’ names

SL name TL name
Norbert the Norwegian Ridgeback Nopumept, o vopPnykos dpaxog

In conclusion, there were three instances of transcription, adaptation and literal
translation, two of literal translation and transcription, two of mistranslation, one of

transcription, literal translation and generalisation and one of deletion.

5.5 The translation of place names

The present section focuses on the analysis of the translation strategies of place
names. Place names include larger and smaller towns, streets, roads, neighbourhoods,
boroughs, train stations as well as recreational outlets, e.g. bars. For the purposes of
this study, the place names have been divided into real and fictive. The following
subsection analyses the strategies employed in the translation of the names belonging

to the former category.

5.5.1 The translation of real place names
A number of translation strategies have been used by the translator to transfer the
meaning of the fifteen real places found in J.K. Rowling’s Harry Potter and the

Philosopher’s Stone.

5.5.1.1 Transcription
The most frequent translation procedure employed for the translation of real place
names is that of transcription as is shown in Table 5.25:
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Table 5.25 Transcription in the names of real places

SL name TL name
Bristol Mmnpictod
Cokeworth KoxyovopH
Dundee Ntévtt
Kent Kevt
Majorca Mayiopka
Romania Povpavia
Yorkshire IMopxoip

5.5.1.2 Explicitation
The second preferred procedure used by the translator, was that of explicitation as is

illustrated in the three examples that follow:

ST27 Mr Flamel, who celebrated his six hundred and sixty fifth birthday last year,
enjoys a quiet life in Devon with his wife, Perenelle (six hundred and fifty-
eight).

(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 182)

TT27 O xbprog DAapéL, Tov TEPLGL €0pTaCE TOL 6650 YeEVEOILL TOV, amOAapPAvEL Lo
novyn Lon omv enapyio Ntéfov, pali pe ™ yovaika tov I[etpovédra (658
APOVOV).

(TC. K. Pooviwvyk, O Xapt [1otep kou n Priocopixn Aifog, oel. 249)

BT27 Mr Flamel, who celebrated his six hundred and sixty fifth birthday last year,
enjoys a quiet life in the province of Devon with his wife, Perenelle (six
hundred and fifty-eight).

ST28 First 0’ September — King’s Cross — it’s all on yer ticket.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 74)

TT28 Tnv npotn ZentepPpiov... Mnv to Egxdoeic!... An' to otafuod tov Kivykg
Kpoc. To ypaoet ko mve o610 gre1tnplo!
(TC. K. Pooviwvyk, O Xapt [lotep kou n Priocopixn Aifog, oel. 104)

BT28 First 0’ September — Don’t forget it! From King’s Cross station — it’s all on yer
ticket.
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ST29 Little Whinging Surrey
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 33)

TT29 Atk Xovivyky, erapyio Zapet
(TC. K. Poovhvyk, O Xapt [otep ko n Pirlocogixi Aifog, oel. 37)

BT29 Little Whinging in the province of Surrey

Table 5.26 Explicitation in the names of real places

SL name TL name

Devon enapyio Ntéfov

King’s Cross O otaduog tov Kivykg Kpog
Atk Xovivykiy, emapyio

Little Whinging Surrey Yapei

In more detail, when translating Devon and Surrey, the translator adds the Greek word
erapyio. (=province) in order to facilitate understanding on the part of the readers.
This explicitation tendency is also realised by the addition of the Greek word orafudg
(= station) in translating King’s Cross.

5.5.1.3 Literal translation and transcription
The combination of literal translation and transcription is observed in the Greek

rendering of Sahara Desert as is shown below:

Table 5.27 Literal translation and transcription in the names of real places

SL name TL name
Sahara Desert £pnuog Xoydpa.

5.5.1.4 Fixed translation and literal translation

In translating London Underground into Greek, the translator has used the translation
procedure of fixed translation where London has been translated with its fixed, pre-
established form into the TL which is different from that of the SL, namely, Aovdivo.
The procedure of literal translation has been reserved for the translation of the word

underground.
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Table 5.28 Fixed translation and literal translation in the names of real places

SL name TL name
London Underground 7O UETPO TOV AOVAIVOL

5.5.1.5 Generalisation
There was one instance of generalisation evident below, where the place name
Blackpool pier has been replaced by the more generic term fdlacoo (=sea) as is

shown below:

Table 5.29 Generalisation in the names of real places

SL name TL name
Blackpool pier Odlacoa

ST30 My great-uncle Algie kept trying to catch me off my guard and force some
magic out of me — he pushed me off the end of Blackpool pier once, | nearly
drowned —but nothing happened until I was eight.

(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 105)

TT30 O Bgiog pov, o ArtlL, TpooTaBovGE ¥pOvia Vo [LE TIAGEL 6T, TPAGH Kot Vo L'
avayKAceL vo Kave Katt poyko... Mia gopd ' €pi&e ot Bdhacoa K1 €YD
TOPOALYO VO TVIY®... AAAA TimoTa gV £Y1vE, OOTOV EKAELGA TOL OKTM OV
YPOVIO.

(TC. K. Poovvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 144)

BT30 My great-uncle Algie kept trying to catch me off guard and force some magic
out of me — he pushed me far out to the_sea once, | nearly drowned —
but nothing happened until | was eight.

This is an attempt form the part of the translator to bring the text to the readers.
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5.5.1.6 Fixed translation
There was one instance of fixed translation found in the book examined and is shown
below:

Table 5.30 Fixed translation in the names of real places

SL name \TL name
London Aovdivo

The real place name London has a fixed Greek translation, namely, Aovdivo.

As a result, there were seven cases of transcription, three of explicitation, one of
literal translation and transcription, one of fixed and literal translation, one of

generalisation and one of fixed translation.

5.5.2 The translation of fictive places

Fictional villages, schools and bars are only some of the imaginary places that J.K.
Rowling has invented in the magic world of Harry Potter. What remains to be seen is
how the twenty-three fictive places found in HPPS have been rendered in its Greek

translation.
5.5.2.1 Literal translation
The most preferred translation pattern is that of word-for-word translation as can be

seen in Table 5.31:

Table 5.31 Literal translation in the names of fictive places

SL name \ \TL name
Black Forest Mavpo Adoog
Diagon Alley Awrydvio AAéa
Hog’s Head «["ovpovvokePaA»
Hut-on- the-Rock, The Sea KaAdBa-ctov-Bpayo, ot Bdlacca
Ministry of Magic Ynovpyeio Mayeiog
Platform Nine and Three
Quarters [MAatedpua 9 ko 3/4
Privet Drive 036¢ Tp1Bér

To arayopevpévo 66.60¢
The Forbidden Forest
The Leaky Cauldron To «Payiopévo Toovkdi»
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What is worth commenting on here, are the quotation marks in the Greek translation
of the pubs named Hog’s Head (= «lovpovvokepain») and The Leaky Cauldron
(= To «Poyiouévo Toovkaldi») respectively which are probably used to denote that
these place names function as titles.

5.5.2.2 Transcription
The second most preferred procedure of translating fictive place names is that of
transcription as is indicated below:

Table 5.32 Transcription in the names of fictive places

SL name TL name

Gringotts «['kpivykote»
Gryffindor I'kpipvtop
Hogwarts Express Xoykovaptg EEnpéc
Hufflepuff XapAmap
Ollivanders OMPBévrtep
Ravenclaw PaPevidoov
Slytherin YAi0eptv

Smeltings CEUELTIVYKC»

Again here the use of quotation marks in the Greek rendering of Gringotts
= «lkpivykorcy) and Smeltings (= «Zuélnvyrey) is used to indicate that these are

titles.
5.5.2.3 Literal translation and transcription
The combination of the strategies of literal translation and transcription is used for the

Greek rendering of the following three fictive places:

Table 5.33 Literal translation and transcription in the names of fictive places

SL name TL name

Hogsmeade Station Y1a0uoc XOyKopvt

YxoAn «Xoykovapts» yio Mayeieg
Hogwarts School of Witchcraft | kou Zopkia

and Wizardry
Railview Hotel Eevodoyeiov «PetAfiovn

TO «XTOVYOVLOAY, TO KOVTIVO ONUOG10
Stonewall High YOUVAGLO
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It can be seen that the place name Stonewall High is rendered in Greek as zo
«ZTOVyovol», o kovtivo onuooio yvuvdoio (= Stonewall, the state high school which
IS near). This additional information is meant to facilitate the understanding of the
target text and enhance the flow of translation. This is not an instance of explicitation
since, what follows the place name in question in the ST is the phrase “the local

public school”.
5.5.2.4 Literal translation, transcription and explicitation
In the following example, an attempt is made from the part of the translator to further

explain the ficitive place in question:

Table 5.34 Literal translation, transcription and explicitation in the names of fictive places

SL name TL name

«Kvoplae. MdAxwv:  Mavodeg ko
Madam Malkin’s Robes for All | unépteg yio OAEG TIG TEPIGTAGELD
Occasions

ST31 Might as well get yer uniform,” said Hagrid, nodding towards Madam
Malkin’s Robes for All Occasions.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p.61)

TT31 «Ag apyicovpe KOADTEPO 0T’ TN GTOAT GOVY, €iE 0 XAYKPIVT, OETYVOVTOG LE
T0 KeQAAL TOV éva paryali pe v emypoen «Kvpia Maikiv: Mavobdeg kot
UTEPTEG Y10 OAEC TIC TEPLOTACELSY
(TC. K. Poovhvyk, O Xapt [otep ko n Pirlocogixi Aifog, 6eN.85)

BT31 “Let’s begin from your uniform: said Hagrid nodding towars a shop with a

sign “Mrs. Malkin: Cloaks and Capes for all Occasions”.

What is worth commenting on, is that the shop entitled Madam Malkin’s Robes for All
Occasions has been rendered in Greek as «Kvpio Mdikiv: Mavdveg kor Mrépteg yia
Oleg 11 Teprotdoeic» (=Mrs. Malkin: Cloaks and Capes for all Occasions) which is
indicative of an explicitation tendency on the part of the translator in her effort to
successfully convey the meaning of the word ‘robes’. The phrase “shop with a sign”
which does not exist in the ST further reinforces this attempt form the part of the
translator to make things clear for her target readership.
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5.5.2.5 Transcription, deletion and explicitation
The following instance is a combination of three translation procedures as can be seen
in Table 5.35:

ST32 “What they’re saying,” she pressed on, ‘is that last night Voldemort turned up in
Godric’s Hollow. He went to find the Potters. The rumour is that Lily and James
Potter are — are — that they’re — dead.’
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 14)

TT32 «Ohot Aévey, cuvéyioe 1 KaONYNTPL, «Ttmg ¥0ec fpddv o Boivtepopt
eupaviomke Eapvikd otn cvvoikio I'kdvrpuk. TTog nrye exel yia va Bpet Ttovg
[Totep. O ppeg Aéve g n At ki1 o TCéug [otep elvar... givat... vekpoi».
(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt [lotep ko n Prriocopixn Aifog, oel. 23)

BT32 ‘What they’re all saying,” she pressed on, ‘is that last night VVoldemort turned
up in Godric’s district. He went to find the Potters. The rumour is that Lily
and James Potter are — are — that they’re — dead.’

Table 5.35 Transcription, deletion and explicitation in the names of fictive places

SL name TL name
Godric’s Hollow ovvoikia ['kovrpik

In particular, Godric has been transcribed as I'xovipix and Hollow has not been
translated in the target version. Instead, the translator has opted to provide us with the
explanatory word cvvoixia (=district) which is not exactly the case since Godric’s
Hollow which was a village in the West Country of England should have been
translated as ywpio (= village). Perhaps the translator has opted for this word because
this is a very small village as we are informed from the Harry Potter wiki
(https://harrypotter.fandom.com/wiki/Godric%27s_Hollow).

As a result, it can be seen that there were nine instances of literal translation, eight
cases of transcription, four of literal translation and transcription, one of literal
translation, transcription and explicitation and one of transcription, deletion and

explicitation.
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5.6 The translation of object names

Objects are said to include all sorts of things ranging from books and clothes to
different kinds of food, mirrors, spells and hats. For the purposes of the present study
Bertills’ name taxonomy (2003) has been adopted and object names have been
divided into: a) conventional, b) invented and c) imaginary. The following subsection

focuses on the first category of the proposed taxonomy.

5.6.1 The translation of conventional names of objects
Conventional names of objects are fictive and refer to established names which are
found in the name lexicons. There were seventeen cases of conventional names found

in the corpus examined.
5.6.1.1 Literal translation
The procedure of literal translation is the preferred one employed for the transferring

of the majority of conventional names of objects as can be seen below:

Table 5.36 Literal translation in the conventional names of objects

SL name \ |TL name
Odnyoc apyapiov yo
A Beginner’s Guide to Transfiguration UETOLOPPDOELG
A History of Magic Iotopia ¢ paysiog
Fantastic Beasts and Where to Find Them davraoTtikd {oa kot mov Ppickovton
Galleons YOAEPES
Invisibility Cloak a0paTog Lovovag
Magical Drafts and Potions Mayikd Totd Ko giltpa
Magical Theory Maywkég Oempieg
One Thousand Magical Herbs and Fungi Xilo poykd Botova kot povitapio
Philosopher’s Stone H ®uocoeikn Aibog
Sickles dpendvio
The Daily Prophet Hueprotog ITpoentng
Ot okotevég duvapels: 0dnyog
The Dark Forces: A Guide to Self-Protection OVTOTPOCTOCIOG
The Standard Book of Spells Eyyepidio Bacikng payeiog
The Draught of Living Death «To @iktpo Tov {wvTavoL Bavdatovy
The Put-Outer Ypnotnpog
Wizard’s Chess To Zkakt tov Mayov
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It should be noted that the titles of books are in quotation marks. Moreover, there is
no capitalization in the Greek rendering of the conventional object names Galleons

and Sickles.
5.6.1.2 Transcription
The procedure of transcription is used for the transferring of adhesive tape in the

target text as is shown in Table 5.37:

Table 5.37 Transcription in the conventional names of objects

SL name TL name
Sellotape oENOTEWT

In conclusion, there were sixteen instances of literal translation and one of

transcription in the English-Greek translation of conventional object names.

5.6.2 The translation of invented names of objects

According to Bertills (2003:18) invented names of objects refer to “names that are not
(yet) traceable within any name lexicon, or are not already established in standard
language”. The specific corpus under investigation gave us eleven cases of invented

object names whose translation strategies are analysed below.

5.6.2.1 Generalisation
The procedure of generalization was the most preferred procedure in the English-
Greek transferring of invented names of objects as can be seen below:

ST33 What she did have were Bertie Bott’s Every-Flavour Beans, Drooble’s Best
Blowing Gum, Chocolate Frogs, Pumpkin Pasties, Cauldron Cakes, Liquorice
Wands and a number of other strange things Harry had never seen in his life.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 85-86)
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TT33 H podopdyovin yovaika, OL®S, 0eV €lye COKOAATES" lXE LOVO AYVOGTO GTOV
Xapt yAoka, pe mepiepyo ovopato, Onmg KoOAOKLOOTITES, QTEPA VVYTEPISOC KL
dAAa Tapoduota.

(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt [lotep ko n Pilocogixiy Aifog, oel. 119)

BT33 The red-cheeked woman, however, did not have chocolates; she had only
sweets that Harry did not know, with strange names such as pumpkin pies and
bat’s wings and other similar names.

Table 5.38 Generalisation in the invented names of objects

SL name TL name

Bertie Bott’s Every-Flavour Beans

YALKG pE TEpiepya ovOLOTOL

Cauldron Cakes

YAVKG L TEpiepya ovOpOTO

Chocolate Frogs

YAVKG [ TEpiepya ovOpOTO

Drooble’s Best Blowing Gum

YAVKG pE TEpiepya ovOLOTOL

Liquorice Wands

YAVKG e TEpiepya ovOpOTO

In more detail, Bertie Bott’s Every-Flavour Beans, cauldron cakes, chocolate frogs,
liquorice wands and Drooble’s Best Blowing Gum are translated as yAvxa ue wepiepyo
ovouora (= sweets with strange names). It could be argued that the translator uses the
general term ylokd (= sweets) and ovouaro (=names) along with the explanatory
adjective mepiepyo (=Strange) in an attempt not to overload the target readers with
unnecessary information or too much detail. After all, let’s not forget that it is

primarily children that are reading this fantasy novel.
5.6.2.2 Literal translation

Word-for-word translation was the second most preferred procedure in translating the
three invented object names into Greek as is evident in Table 5.35:

Table 5.39 Literal translation in the invented names of objects

SL name TL name

Beaters CYTUTNTEGH

Sorting Hat To Kaného tne Emhoyng
Pumpkin Pasties KOAOKLOOTITEG
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5.6.2.3 Creation

In the previous example, there is an instance of creation of a name as is shown below:

ST34 What she did have were Bertie Bott’s Every-Flavour Beans, Drooble’s Best
Blowing Gum, Chocolate Frogs, Pumpkin Pasties, Cauldron Cakes, Liquorice
Wands and a number of other strange things Harry had never seen in his life.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 85-86)

TT34 H podopdyovin yovaika, OGS, 0&V €lye COKOAATES" lxE LOVO AYVOGTO GTOV
Xapt yirvka, pe mepiepyo ovopata, Onwg KOAOKLOOTITES, QTEPA VVYTEPISOC Kl
Ao TopOUOLOL.
(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt [Iotep ko n Pilocogixiy Aifog, oel. 119)

BT34 The red-cheeked woman, however, did not have chocolates; she had only
sweets that Harry did not know, with strange names such as pumpkin pies and
bat’s wings and other similar names.

Table 5.40 Creation in the invented names of objects

SL name \TL name
- D1epd voytepidog

What is of particular interest is the phrase gtepd voytepidac (= bat’s wings) which
does not exist in the ST but has been coined by the translator in her attempt to
exemplify, and in that way further clarify, the names of these weird sweets. After all,
Greek children are much more familiar with a bat rather with a liquorice. So, this is an
attempt from the part of the translator to bring the text to the target readership. Lastly,
the translator uses the phrase x: dila mapduoia (= and other similar names) in order

not to overload the readers with unnecessary information.

5.6.2.4 Literal translation and transcription
The combination of literal translation and transcription has been used in the example
shown in Table 5.41:
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Table 5.41 Literal translation and transcription in the invented names of objects

SL name TL name
The Mirror of Erised O xaBpépnc tov ‘Epilevt

In particular, The Mirror of Erised is translated as O kabpéptnc rov Epilevr. The
Mirror of Erised shows what we desire the most. Hence, the name Erised, if spelled
backwards gives us the word desire. This wordplay is not transferred effectively in the
Greek target text since transcription is preferred instead. Perhaps, it would have been
difficult to find an equivalent wordplay in Greek. Lack of time might also have
contributed to this translation choice.

5.6.2.5 Literal translation, transcription and deletion

The strategies of literal translation, transcription and deletion have been combined so
as to translate Bertie Bott’s Every-Flavour Beans as gacdlio o’ oleg tig yeboeig
(= every-flavour beans). The last name Bott has been omitted and literal translation

has been employed for the rendering of the last part of the object name in question:

ST35 He finally tore his eyes away from the druidess Cliodna, who was scratching
her nose, to open a bag of Bertie Bott’s Every-Flavour Beans.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 87)

TT35 Televtaia nTav 1 potoypagio e KMdviva, payiocag tov Apuidwv, 1 oroia
opwg ekelvn ™ ottypn €Euve ) pot mc. 'Etot o Xapt tpotipnoce va unv myv
Kottd&et. Xt cuvéyeto o XApL TPE ot XEPLL TOV EVOL KOVTE TOL £Ypae om' £E®
dacordkio Tov Mréptt, GAEC O1 YEVGELS KL APYLOE VAL TO OVOTYEL.

(TC. K. Poovhvyk, O Xapi [1otep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 121)

BT35 The last photo was that of druidess Cliodna, who was scratching her nose at
that particular time. So Harry preferred not to look at her. Next, Harry grabbed
a box bearing the title Bertie’s Beans —Every Flavour.

Table 5.42 Literal translation, transcription and deletion in the invented names of objects

SL name TL name
Bertie Bott’s Every-Flavour Beans PacOA0 TOL MrépTt, OAEG TIG YEVOELG
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The procedure of deletion signals the translator’s effort to simplify things for the

book’s young readers.

5.6.2.6 Adaptation

The procedure of adaptation has been used to accommodate for the meaning of one of
the balls used to play Quidditch. Thus, Bludgers are transferred as ot uavpeg (= the
black ones) in the TT:

ST36 ‘I’m going to show you what the Bludgers do,” Wood said.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 140)

TT36 «®a cov deiE® TL KAVOLY 01 Lopecy, cuvéyloe o ['ovuvr...
(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt [lotep ko n Pirocopixn Aibog, oeh. 192)
BT36 ‘I’m going to show you what the black ones do,” Wood continued.

Table 5.43 Adaptation in the invented names of objects

SL name \TL name
Bludgers ot papEg

Perhaps the translator being aware of the fact that bludgers are black iron balls makes
an attempt to bring the text to the reader. Therefore he opts for the colour black
which is more easily understandable by Greek children. All in all, there were three
instances of literal translation, five of generalization, one of creation, one of literal
translation and transcription, one of literal translation, transcription and deletion and

one of adaptation.

5.6.3 The translation of imaginary names of objects

According to Bertills (2003:18), an imaginary name refers to “a completely
meaningless or nonsense name that bears no traces to the lexicon or to the
onomasticon”. Below are some very funny imaginary object names — seven in total-
whose aim is to entertain the target readership, thus primarily fulfilling the aesthetic

function.
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5.6.3.1 Deletion and literal translation

A combination of the strategies of deletion and literal translation were observed in the
following example:

ST37 “This,” said Wood, ‘is the Golden Snitch, and it’s the most important ball of the
lot.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 140)

TT37 «Avt €0d givon n "ypvon"», eime 0 ['ovvt, «dNAAON 1 TO CNUAVTIKY AT’ OAEG
TIG UTAAES TOV KOVIVTITG,.
(TC. K. Péovhvyk, O Xapi [lotep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 193)

BT37 ‘This is the Golden one’, said Wood, and it’s the most important of all
quidditch balls.

Table 5.44 Literal translation and deletion in the imaginary names of objects

SL name \TL name
Golden Snitch xpoon

As can be seen, the adjective part of the object name Golden Snitch is translated in the
Greek language, thus showing a domesticating effort on the translator’s part.

5.6.3.2 Literal translation
Literal translation is employed for the Greek transferring of the type of broom, comet
and ball mentioned below:

Table 5.45 Literal translation in the imaginary names of objects

SL name TL name

Nimbus Two Thousand >Hvvepo 2000
Remembrall UTTOAC LVANG

Comet Two Sixty Kountg Awoxooia EEnvta

More specifically, the object name Comet Two Sixty, is translated literally in the target

text as o Kountne Araxoora E&pvro and the Greek name provided for the type of

143



broom is capitalised (= ZOvvepo 2000) whereas the one given to the ball (= urdia
wijung) is not. It is also worth commenting on that the Greek word for comet

(= o Kountng) is capitalised whereas the Greek word for Remembrall (=umdia

wviung) 1s not.

5.6.3.3 Transcription
In the example below, the full body-bind curse is transcribed in Greek:

Table 5.46 Transcription in the imaginary names of objects

SL name TL name
Petrificus Totalus [Metpipikovg ToéTaAovg

5.6.3.4 Creation and literal translation
The procedure of creation and literal translation is employed in the transferring of the

undermentioned type of broomstick:

ST38 ‘Light — speedy — we’ll have to get him a decent broom, Professor — a Nimbus
Two Thousand or a Cleansweep Seven, I’d say.’
(J.K. Rowling Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 127)

TT38 «Advvartog, dpa eAaPpdc... Oa TpEneL Vo, TOL dMGOVUE Eva KaAO ckovTOEVAO,
Kupia kadnynTpia. ‘Eva civvepo 600 yihddeg, 1 éva d0pv e9td, Ba Edeya...»
(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt [otep ko n Dilooopikiy Aifog, oeh. 173-174)

BT38 Light — speedy — we’ll have to get him a decent broom, Professor — a Nimbus
Two Thousand or a spear seven, I’d say.’

Table 5.47 Literal translation and creation in the imaginary names of objects

SL name TL name
Cleansweep Seven 36pv eQTa
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More specifically, the word cleansweep is not translated and instead the word ddpv
(=spear) is inserted, thus introducing a new term which did not exist in the source-
language. Even though dopv is not a proper name, this could be classified as a
creation technique employed by the translator. A spear usually has a pointed head and
does not resemble a broomstick since it is considered to be a pole weapon. Perhaps,
the translator wanted to indicate the shape of the broomstick and used this term.
Lastly, the number following the spear is translated literally. Again there is no

capitalisation of the object name in question.

5.6.3.5 Adaptation
As was the case with Bludgers, the procedure of adaptation has been used to
accommodate the meaning of the other ball used to play Quidditch. Thus, Quaffle is

transferred as n «xoxkivn» (=the red one) in the TT below:

ST39 “This ball’s called the Quaffle,” said Wood.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 140)

TT39 «Avt 1 pdda ovopdleton "kdkkivn'"», elme.
(TC. K. Péovhvyk, O Xapi [lotep kou n Dilocopixn Aifog, oel. 191)

BT39 “This ball’s called the red,” he said.

Table 5.48 Adaptation in the imaginary names of objects

SL name TL name
Quaffle 1M «KOKKIYN»

Particular emphasis should be paid to the quotation marks probably used to denote the
title of the ball.

Concluding, there were three cases of literal translation, one instance of deletion and
literal translation, one of creation and literal translation, one of adaptation and one of

transcription.
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5.7 The translation of names of events
A limited number of events are mentioned in the first book of the Harry Potter series.
These four events found in the book examined are concerned with cultural, historical

and sporting events.

5.7.1 The translation of real events
Only two real events were reported in the first book of the series and their translation

patterns are explained below.

5.7.1.1 Gloss

In translating the term Halloween the translator uses an asterisk and makes use of a
rather lengthy extra-textual gloss, explaining in detail what happens on this day. In
fact, the translator provides us with a seven-line note at the bottom of the page and it

is indicated in parenthesis that this is the note of the translator.

ST40 On Hallowe’en morning they woke to the delicious smell of baking pumpkin
wafting through the corridors.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p. 142)

TT40 To mpwi g nuépag tov XdAoovwv* dAa ta modtd EOTVNGAV e TNV LITEPOYT
HLp®dLA TG YN KolokvBag va yepiletl to kdotpo.
(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt [lotep ko n @Pirocopixn Aifog, oeh. 194)

BT40 On Hallowe’en* morning all children woke to the delicious smell of baking
pumpkin wafting through the castle.

Table 5.49 Gloss in the translation of real events

SL name TL name
Halloween Huépa tov Xdroovv*
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The note of the translator is as follows:

Etvor n nuépa e£0pKiopol tov Kok®V TVELHAT®V. XT0 OTiTIo, KOAOKVOES doELES OO
TO E0MTEPIKO TOVG KO LLE OVOLYHOTO GTN A0VS0, TomobeTovvtol ota mapdbvpa pe
avoppéve Kepld péca, cav @avdaplo. To moudid pockapegdoviol [Hayol, GKEAETOL,
eavtdopoto, Ppikorakeg KA. Kot Yopilovv 6TOVG OPOLOVE YTLMVTOS TO KOVOOVLVIN
TV omTidV. O 1010KTNTEG TOLG OVOTYOLV Kol TOVS dIVOUV KOPOUEAES 1] YPTLLOTO, Yo
VO UMV Tovg Kavouv pdyta. (X.t.M.)

(TC. K. Poovhvyxk, O Xapi [1otep kou n Pilocogixn Aibog, cel. 194).

5.7.1.2 Generalisation
Contrary to the previous event name, where the translator went to great lengths in
order to further explain the term Halloween, the SL name of Bonfire Night is simply

translated using the general word mopoteyvijuazo (=fireworks) as is shown:

ST41 Perhaps people have been celebrating Bonfire Night early — it’s not until next
week, folks!

(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher’s Stone, p.7)

TT41 Towg, OpmG, Vo TPOKELTAL Y10 TUPOTEYVILOTCL ...

(TC. K. Poovhvyk, O Xapt [otep ko n Prlocogixy Aifog, oel. 17).

BT41 Perhaps, however, it’s just fireworks.....

Table 5.50 Generalisation in the translation of real events

SL name TL name
Bonfire Night TLPOTEYVILOTA

Perhaps a good reason for that, is that the whole concept of Halloween is much more
familiar in Greece now as opposed to that of Bonfire Night which is not something
that most Greeks are familiar with unless they have been in the UK around this time
of the year where all the festivities surrounding this event take place and have gained
some sort of personal experience as to what happens on Bonfire Night. Taking the

above into consideration, the translator has decided to employ a more general term,
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thus facilitating understanding on the part of the target readers as well as readability

of the target text. After all, the ellipsis following, points in that direction.

5.7.2 The translation of fictive events
A limited number of fictive events were found in Harry Potter and the Philosopher’s

Stone as is shown below.

5.7.2.1 Transcription
The procedure of transcription is used to denote the national sport of wizards as is
shown in Table 5.51:

Table 5.51 Transcription in the translation of fictive events

SL name TL name
Quidditch KOLIVTITG

5.7.2.2 Literal translation and explicitation

The strategies of literal translation and explicitation are used for the Greek
transferring of Warlock’s Convention. Observing the Greek translation, it can be seen
that the adjective ueydlog (=great) is inserted to indicate that only great wizards will
participate in this Convention. Again, there is no capitalisation of the TT name in

question.

ST42 *Dragon-breeding was outlawed by the Warlocks’ Convention of 1709,
everyone knows that. It’s hard to stop Muggles noticing us if we’re keeping
dragons in the back garden — anyway, you can’t tame dragons, it’s dangerous.
(J.K. Rowling, Harry Potter and the Philosopher's Stone, p. 192)

TT42 «H avatpoen] dpdkmv knpiyTnKe Topdvoun omd T cuVELELCT LEYEIA®Y PAy®V
tov 1709, 6Xot to EEpovv awTo... Emeidn ivar moAd evkoro otovg Mayk va
nog Eeywpifouv, av Eyovpe Kot dpAKoVS 6TA OTITIOL KOl GTOVG KNTOVS HLOG. ..
E&dALov kaveig dev pmopel va eEnuepdoet £va 0pako — 1 TpoomhheLa Kot
névo givat ToAD emikivouvn.

(TC. K. Poovhwvyk, O Xapt [1otep kou n Priocopixn Aifog, cel. 262)
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BT42 Dragon-breeding was outlawed by the Great Warlocks” Convention of 1709,
everyone knows that. It’s hard to stop Muggles noticing us if we’re keeping
dragons in the back garden — anyway, you can’t tame dragons, it’s dangerous.

Table 5.52 Literal translation and explicitation in the translation of fictive events

SL name \ \TL name
Warlocks” Convention OLVELEVOT| LEYAA®Y LAYV

In a nutshell, there was one instance of transcription, one of gloss, one of
generalisation and one of literal translation and explicitation in the Greek rendering of

event names in the first book of the Harry Potter series.

5.8 Conclusion

In this chapter, an attempt was made to provide a detailed description as well as a
classification of the translation strategies employed for the English-Greek translation
of the proper names found in HPPS. Transcription and literal translation were found
to be the most prevalent translation strategies of all name-types except for invented
object names where the procedure of generalisation came first. Moreover, a number of
other strategies such as generalisation, adaptation and fixed translation were used as
well as a combination of them on more than one occasion. In light of the above, the
next chapter sets out to undertake a quantitative and qualitative analysis of the
findings and place them within the functional theory of translation. The next chapter

is devoted to the discussion of the findings.
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CHAPTER SIX
DISCUSSION OF THE FINDINGS

Today, it is, however important that translation process and the
aim of the translation are connected with the larger context of
cultural. Thus the target text needs to function both in the target
language as well as in a larger context in its new cultural
context.

(Bertills, 2003:188, my emphasis)

6.1 Introduction
In the previous chapter a detailed analysis of the translation strategies employed for
the transferring of proper names found in HPPS was presented. In this chapter, an
attempt will be made to place these findings in the context of the translational theories
discussed in this study. More specifically, in Chapter 3, I placed this study within a
functional framework and discussed the concept of ‘skopos’ developed by Vermeer
(1984/1991) whereby it was stated that it is of utmost importance to know the purpose
of the translation as well as the function(s) that the TT is meant to serve. Adopting a
“mild” functional approach, it was argued that translators decide how to treat cultural
elements depending on the communicative situation, the expectations of the recipients
of the TT and the instructions they have been given. Taking this as a starting point, a
translation model of proper names was constructed whereby apart from the detailed
discussion of translation procedures dealing with the linguistic category of proper
names, a functional perspective was added and Coillie’s (2006) definition of function
as “possible effect” was supplemented to meet the needs of the readers. This
translation model was then applied to the first book of the Harry Potter series where
the translation of characters, animals, places, objects and events’ names was the
subject of analysis.

In this chapter, I will discuss the functions of names in both ST and TT using
both Kelandrias’ (2007) “mild” functional approach as well as Venuti’s (1995/2008)
concepts of domestication and foreignisation, in an effort to bring into play as many
translational aspects of proper names as possible.
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6.2 Discussion of the findings

When it comes to the treatment of names, the results obtained from the Greek
translation of proper names in HPPS is that transcription was the most frequently used
translation procedure numbering one hundred and three instances. Literal translation
was the second most preferred translation procedure numbering thirty-seven instances
whereas there were thirty instances where the strategies of literal translation and
transcription were combined. Then, there were thirteen cases of mistranslation, one of
creation, thirteen of adaptation and four of fixed translation. Moreover, there was a
combination of strategies where fixed and literal translationwere used on one occasion
whereas fixed translation and transcription were used on two occasions. Moreover,
there was one instance of the use of transcription, literal translation and
generalisation, one of literal translation and explicitation, one of creation and literal
translation, one of literal translation, transcription and explicitation, one of deletion
and transcription, two of deletion, literal translation and transcription, one of deletion
and literal translation and one of deletion, transcription and explicitation.

Now with respect to the issue of whether there is any correlation between the
thematic category of name and the translation procedure employed, it was shown that
all thematic categories of names favour conservation procedures in the English-Greek
rendering of HPPS with the exception of the thematic category of events where there
was a variety of strategies employed in the transferring of event names into Greek and
the thematic category of invented object names where the procedure of generalisation
was the preferred strategy. Yet the very small number of event and object names
found in the book examined does not allow us to reach any firm conclusions or make
any broad generalisations. More importantly, there was no correlation between the
pragmatic dimension of each thematic category of proper names and the translation
procedure employed. More analytically, one would have expected the translator to
have come up with more inventive and creative translations for the names of wizards
and witches than for muggles. The same could be hypothesised for fictive places,
fantastic beasts and invented and imaginary names. Yet, this was not the case due to
the overwhelming use of the conservation procedures with respect to proper names
prevalent throughout the Greek translated text. Apart from the procedure of
transcription, the literal translation of names was applied to cases where names of
fantastic beasts or fictive places were fully transparent (e.g., Snowy, The Leaky

Cauldron).
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In some cases, there was a tendency to abide by the Greek tradition since the
Greek translator Maya Routsou has rearranged the order of a given name by putting
the first name first and then the family name. Thus, Brocklehurst, Mandy becomes
Moavtt Mmpoxiyoor in Greek, Bulstrode, Millicent is translated as Milioevr
Mmodlotpoovvr and finally Turpin, Lisa as Aila Tapmiv. Moreover, when it comes to
translating real place names, there is a tendency on the part of the translator to explain
places to the target readership. Hence, she adds explanatory words, thus facilitating
comprehension. Some cases in point are Devon and Surrey where the word exapyia
(=province) is added whereas the Greek word orafuéc (= station) is inserted in
translating King’s Cross.

Also noteworthy is the use of an extratextual gloss which is marked as the
translator’s note in the Greek translation of the event name Halloween. Furthermore,
the use of the procedures of deletion and generalisation are indicative of the
translator’s effort to minimise the semantic load of names and enhance the readability
of the target text. Consequently, the name of the portrait Fat Lady is omitted whereas
the names of funny sweets are generalised. Lastly, the translator has made some
attempt to recreate nicknames that include terms of endearment such the ones
addressed to Dursley. In this case, the nickname Dinky Duddydums is translated in
Greek as ypvoo uov ayopdxt (= my dear boy), ickle Dudleykins as zo uwpo ¢ (=her
baby), ickle Ronniekins as o kavaxdpnc s (= her beloved son), popkin as ypveod pov
(= my dear) and sweetums as dyyeié uov (=my angel). Hence, it is concluded that
through the use of functionally equivalent diminutive forms the humorous function of
the ST names is maintained in the TT, thus achieving some balance by fulfilling both
the expectations of the author and those of the target readership.

In conclusion, the most prominent finding of the present study is the high
frequency of the procedure of transcription followed by that of literal translation and
the combination of these two procedures. The vast majority of data points towards
translators favouring the conservation of proper names, thus putting value on the fact
that up to 80% of all the instances of translated proper names were transferred in
Greek through the use of transcription, literal translation, fixed translation or a
combination of the aforementioned strategies. Similar conclusions were reached by
Cantora (2013:335-336) who argues that such findings could prove to be very helpful
for scholars working in machine translation since they could achieve a semi-

automated translation process of proper names. This finding seems to give further
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support to the theorists arguing against the translation potential of proper names. Yet,
one should steer away from creating a universal rule that says that proper names
should not be translated. Fortunately, there is ample evidence from other studies with
different language pairs that supports the claim that proper names do change during
the translation process. After all, the remaining 20% of translated names in the present
research do not conform to this theory, thus indicating the usage of alternative
procedures to transfer the semantic load of proper names. Consequently, there are no

hard and fast rules when it comes to translating names in literature.

6.3 Some functional perspectives of the ST

Having provided a detailed discussion of the findings it is now worth investigating
what functions are primarily served by names in the target text. Before doing so
however, one must first look into the functions literary names have in the ST and see
whether these are maintained or not in the TT. This task has been undertaken by
Nilsen and Nilsen who in 2005 with their article entitled Six Literary Functions of
Name-Play in J.K. Rowling’s Harry Potter Books maintained that the Harry Potter

books are meant to serve the following six literary functions:

1) The creation of a parallel world

It is Rowling’s aim to “establish a world that exists side-by-side with the everyday
world of her readers” (2005:66) through the use of wordplay which is achieved by
altered spellings. Some cases in point are Diagon Alley, which plays on the word

‘diagonally’, and Little Whinging which reminds us of whinging.

2) The provision of efficient characterisation

The choice of names of some of the most important characters featuring in the Harry
Potter series is not accidental in the sense that their names reflect at least one
characteristic of their personalities. For example, the evil character of the play is
named Draco Malfoy. His first name is Latin for dragon and Malfoy in French means
bad faith. Moreover, the wise and strong character Minerva McGonagall bears the

name of the goddess of wisdom in mythology and the last name of Rubeus Hagrid is
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reminiscent of the adjective ‘hagridden’, which means ‘worried” and is indicative of
how worried Hagrid is about the safety of Harry Potter. Furthermore, names which
have resulted from the orthographic or morphological modification of verbs or nouns
may also signal characteristic traits, e.g. Slytherin probably stems from “slithering’.

3) The aid of readers” memory

By giving descriptive names to characters, J.K. Rowling enables her readers to
remember them more easily since they can recall the role that each one of them plays
in the book. For example, by naming the biology instructor Professor Sprout and the
charms teacher Professor Flitwick, J.K. Rowling does a good job in indicating their
role in the specific book. Moreover, the insertion of a descriptive adjective next to the
first name also enhances our memory since names of magical animals such as Elfric
the Eager or wizards such as Gregory the Smarmy become memorable. Furthermore,
in the case of Lord Voldemort who is also mentioned as He-Who-Must-Not-Be-Named
and You-Know-Who, the process of antonomasia whereby “an epithet or other indirect
description is substituted for a proper name” (Manini, 1996:22) also facilitates the
readers in remembering two or more names for the same character by creating a

common link between the various names.

4) The efficient plot development

Nilsen and Nilsen (2005) argue that wordplay is rather effective when it comes to
unraveling conflicts. As a case in point, the word ‘mudblood’ is mentioned as an
“offensive term for wizards and witches with non-magical (muggle) parents and
illustrate[s] the kind of inner-group conflict that often arises among people who are
similar but not identical to each other” (2005:73). Moreover, Dukmak (2012:107)
mentions that efficient plot development is also achieved through the use of the Latin
names of spells and charms as well as poison names such as the Veritaserum potion

(verita meaning truth in Latin and serum potion).
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5) The existence of ‘smart’ allusions that intrigue both adults and young

readers

The Harry Potter series is abundant with names that allude to legends and myths. As
Nilsen and Nilsen (2005:65) argue the author “mostly combines well-known Latin
roots and familiar morphemes in new ways” so there is no need for her to provide a
glossary. It may not be easy for the child to catch on to the mythological associations
of Dedalus Diggle and Argus Filch but some adults may be able to draw the inference
and make the associations with Greek mythology. Similarly, whereas the name Lily
may have obvious connotations of purity, the same does not apply to the name
Petunia where the allusion to anger, from which the name is derived is not so easily
comprehensible to either children or adults. Yet, if these allusions are understood,

then they add to the satisfaction and pleasure of the readers.

6) Creation of humour

Through the use of elements of surprise and incongruity, “Rowling uses her skill as a
wordsmith to bring smiles to readers in between the scary parts” (Nilsen and Nilsen,
2005:78). The use of alliteration points in that direction since the names of both
muggles and magical beings create a humorous effect. Let us consider the names
Pansy Parkinson, Padma and Paravati Patil, as well as Dudley Dursley. In addition,
names of foods from the magical world like Cauldron Cakes, Pumpkin Pasties and
names of ghosts such as Nearly-Headless-Nick also reinforce this humorous effect.
Lastly, transparent composite names which consist of two elements may also make us
laugh, such as that of Longbottom.

A close inspection of the functions mentioned above indicates that names in
the Harry Potter series are multifunctional elements meant to demonstrate their
multilayered importance through the variety of cultural, historical and mythological
references attached to them. A simple Google search of the names with respect to the
names in the Harry Potter books yields numerous results indicating that quite a large
number of fans have dedicated a considerable amount of time and effort to
investigating the names and their etymology and compiling lists of them. Therefore, it

could be argued that names in Harry Potter books are not to be taken lightly.
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6.4 Some functional perspectives of the TT

The findings reported in the previous section point to a considerable functional loss in
the Greek text since the six functions discussed above — the creation of a parallel
world, the provision of efficient characterisation, the aid of readers’ memory, the
efficient plot development and the existence of smart allusions that intrigue both adult
and young readers — seem to be lost in translation due to the excessive amount of
transcription and literal translation employed for the transferring of literary names
found in HPPS into Greek. It is an undisputable fact that the extra associations that
many literary names carry bearing on cultural and mythological references give the
translator a hard time. Nevertheless, as Dukmak argues (2012:135) if no attempt is
made on the part of the translators to transfer at least some of these functions to the
target text, then the end result is clearly functional loss.

It seems that the Greek translator seems to deal only with the identification
function of most of the literary names translated since the majority of names are
phonologically adapted to the Greek alphabet. The procedures of transcription and
literal translation seem to severely compromise both the denotative and connotative
meanings that semantically loaded literary names carry. Even in cases where literal
translation is used there seems to be a loss of cultural connotations. In addition, the
loss of wordplay evident in many SL names is another strong proof of the functional
loss that occurs in the TT. A characteristic example is the anagram erised which is
reverse for desire, which is transcribed into Greek, thus going unnoticed by the target
readership. It seems that the translator wants to preserve the British character of the
novel in question and does not wish to bring the text to the readers. But in translation
there is not only loss but gain as well. In trying to define what has been gained by this
translation product, an attempt will be made to determine the functions of the

translated names in the Greek version of HPPS.
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1) The commercial function: When money talks, translation stops

In order to have a firm grasp of the processes of intercultural transfer which the
present book has undergone in translation, one must place it in the wider context in
which it belongs. And what is this wider context for the first book of the Harry Potter
series as well as for all the rest? Simply put, it is a commercial phenomenon. Hence,
one might hypothesise that any given translation is primarily meant to serve the
commercial function. Dukmak (2012:97) puts it very succinctly when she claims that
“in some cases names can be governed by copyright or by film or TV versions or
international merchandise as in the case of Harry Potter and Warner Brothers”. A
close look at the middle of the third page of the Greek translation of Harry Potter and

the Philosopher’s Stone gives us the following sentence in English:

Harry Potter characters, names and related indicia are trademarks of and copyright

Warner Bros. Entertainment Inc. All rights reserved.

So in this case, it is made clear to the translators that they have no right to translate
proper names in a more creative way. Even though it was in 1999 that J.K. Rowling
sold the film rights for the first four Harry Potter books to Warner Bros, so in theory
the Greek translator Maya Routsou was free from copyright restrictions governing the
names found in the first book of the series, it is highly doubtful that in reality she
could intervene to a large extent and be creative with proper names. In more detail,
Maya Routsou’s Greek translation was first published in November 1998. By that
time, the first book of the series was already a huge success. We are informed in The
Economist article entitled The Harry Potter Economy that “in the spring of 1999, the
Harry Potter books had sold 763,000 copies and the Bloomsbury’s turnover, which
had gradually increased from £11m in 1995 to £14m in 1997, took off. In 1999 it
stood at £21m”. We are also told in the article written by Lynn Penrod entitled Just
Pottering Around: Impersonation and Translating The Case of Harry Potter (2010)
that by May 2008 “the world-wide sales of Harry Potter books were estimated at over
400 million copies (http://www.news.bbc.co.uk 17 Oct. 2008)”. Moreover, the books
have been translated into 67 languages. So, it could be argued that these names had
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become fossilised since they were part of a commercial empire which was growing
bigger and bigger as time passed. Hence, the translator might want to avoid risk and
as a result she employed the procedures of transcription and literal translation. In fact,
Chesterman (2010) argues that:

Translating literally (which might involve interference) is a way of playing
safe if you are not sure of the exact meaning of the source; and using high-
frequency forms is also a way of playing safe not only from the point of view
of getting the message across to a wide readership, but also in regard to
minimizing the risk of unnatural language.

(Chesterman, 2010:43)

2) The recognisability function

In line with the previous function and perhaps stemming from it as a logical
consequence, it could be argued that the transcription of the majority of literary names
found in HPPS serves the recognisability function. In other words, when watching the
film and hearing or reading the names in Greek a child or even an adult has no
problem in recognising them if they have been simply phonologically adapted to the
Greek alphabet. For example, if Harry Potter was translated in Greek literally as Xdp:
o Karoapolag or Madam Hootch as n Kvpio Mrexpod, then the translator would have
certainly served the humorous function of the ST, thus providing aesthetic pleasure
for her readers but she would have lost what could be considered to be a more
important function, that of recognisability. This function seems to be of great
importance since the Harry Potter phenomenon is not just a commercial phenomenon
but a global one. Hence, the need for proper names to remain intact so that they can
be easily recognised whether they are read by a five-year old child or an eighty-six-

year-old granny.
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3) The readability function

The readability function makes direct reference to the ease with which a given target
audience will read a translated text. Numerous articles in academic journals and
internet sites have dedicated an enormous amount of space trying to give a detailed
analysis of the fine shades of meaning that semantically loaded literary names have in
all seven books of the series. Yet, has anyone thought: Is this necessary? To put it
differently: Even if these connotative and denotative aspects of meaning of proper
names were transferred to a given target language would the child who happens to
speak that given language be able to understand its implications? When readers read
for pleasure, then they are not inclined to bother their minds by trying to figure out
what the implied references and associations are behind that name or why the author
has chosen such a name. Some may be able to pick up these fine shades of meaning
and this is certainly a bonus that contributes to that feeling of pleasure and
satisfaction. Yet, it is highly doubtful that all allusions present in the names
mentioned in the Harry Potter series are obvious to children. For instance, the strong
Greek mythological allusions that the names Dedalus Diggle and Argus Filch have,
may be transparent for a Greek adult but not necessarily for a Greek child who is
seven years old. Similarly, it may be the case that British children may not be able to
deduce the meaning of character names such as those of Albus Dumbledore or Rubeus

Hagrid.

4) The balancing function

The exploration of the translation procedures of proper names in the first book of the
Harry Potter series shows a clear tendency on the part of the translator to adhere to
the SL norms more clearly, thus signaling a foreignising effect if 1 were to use
Venuti’s term. In her article, however, Davies (2003) argues that it is wrong to lump
some translation strategies into the foreignisation pole and others into the
domestication pole since it might be the case that the same procedure may be used to
achieve either of the two effects. To use one example from the corpus, the translation

of He-who-must-Not-be-Named and You-Know-Who as O Eepeig-Iloidg could be
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perceived as a move towards making the target text clearer for the Greek readership
by avoiding the introduction of an unfamiliar referent. Moreover, the use of the
procedure of generalisation in transferring the names of weird sweets, the use of
explicitation in conveying the meaning of some place names and the use of omission
in cases where the proper name was judged as a non-important piece of information
are proofs of the translator’s efforts to bring the text to the reader in her effort to
achieve some kind of balance between the foreignisation and the domestication
effects that her translated product causes.

In addition, the fact that the majority of names have been transcribed does not
necessarily indicate that these are completely foreign for the Greek reader who may
not be familiar with British culture. As Cantora (2013:333) eloquently puts it
individual procedures do not have a radical foreignising or domesticating effect per
se. Thus, it cannot be affirmed that there is a specific foreignisation pattern for the
English-Greek translation of proper names in the first book of the Harry Potter series.
In fact, what translators strive to achieve is a balance between linguistic and social
factors (Cantora, 2013:337).

In other words, translators are constantly confronted with the following dilemma:
on the one hand, these novels are perceived to be light reading where no one expects
readers to be challenged but rather for them to sit back, relax and enjoy reading them
and on the other hand, these novels are full of cultural items that need to be decoded
by the translator, thus helping the readers to infer their meaning. It is here that a fine
balance needs to be achieved by the translator who is constantly seeking an
equilibrium that will satisfy most of the readers. This equilibrium is defined
differently for each translator depending on a number of factors that include the
translator’s efficiency and time pressure as well as target readership and its
expectations. One thing is for sure; the translator makes certain choices and in this
case the translator has decided to phonologically adapt the majority of names in
search of this balance. Deciding whether this is right or wrong is out of the scope of
this research since placing value judgements does not contribute positively to the

puzzle of translating names.
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6.5 Towards a functional translation model of names

The four aforementioned functions pinpoint the societal and psychological
dimensions of target readers and as such deserve our further attention. More
specifically, the societal dimension is put in the foreplay by the commercial and the
balancing functions and it serves primarily as a reminder of what Sonia Vandepitte
put eloquently in her 2017 book in her chapter entitled Recognizing Social Aspects of
Translation that the tertium comparationis is not anymore between linguistic systems
but between the social environment where the two given languages are used. So “the
shift is™, as she states, ““from languages and their systems to audiences™ (2017:165).
Such a statement is not to be taken lightly since it foregrounds the societal and
cultural aspects of the target text (Olohan, 2020). Such a tendency is not new in the
field of translation studies since it was Eugene Nida back in the nineties with his book
The Sociolinguistics of Interlingual Communication (1996) who expressed his clear
concern on the sociological approaches to literary translation. This treatise goes a step
further and does not only focus on translations but also on translators and readers and
tries to put them into context. Hence, we do not only have contextualised translators
but we also have contextualised readers whose social construction allows them or
even enables the translators to produce texts and the readers to make meaning out of
them. So, in a sense, the sociocultural function pinpoints the reciprocal
communication between the two.

On the other hand, the societal dimension becomes more complete with the
addition of the psychological one which is manifested via the recognisability and the
readability functions that are meant to remind us that translation is primarily a mental
activity that includes reading, writing, interpreting and reviewing. In that sense, we
not only have contextualised translators and readers but we also have mental
translators and readers who both become engaged in the active interpreting and
reviewing of a given text. What is worth noting here, is that this mental reshuffling of
the text (either it is the source-text or the target-text) also involves their personal
memories, experiences and feelings, thus stressing the subjective nature of the
interpretive act. In fact, Risku and Rogl (2020) dedicate a whole chapter in The
Routledge Handbook of Translation and Cognition, discussing the translator’s
cognition and how this is embodied, extended, grounded and embedded in its context
(2020:478-499).
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In conclusion, it could be argued that these functions seem to influence the name-
translation procedure that will be adopted in the target text and may be added to the
six functions Coillie (2006) has proposed so as to provide a more unified account of
the functions readers achieve when they read and start processing a given target text.

To this end, the following name-translation model could occur:
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Table 6.1 A functional translation model of names

Procedure

Definition

Translators’ Effect

Pole

Readers’ effect

Borrowing

SL name is maintained

no changes in either form or referent

Conservation

Fixed translation

Established translation of SL name is used

changes in form but no changes

Conservation

inthe TL in referent
Transcription Phonological and morphological adaptation| changes in form but no changes Conservation
of SL name to TL in referent
Literal translation Word-for-word translation changes in form but no changes Conservation
in referent
Gloss Information is added changes in form with extra information added|but Conservation
but no changes in referent
Explicitation Explain in the TT what is obscure in the ST changes in form but no changes to referent Conservation

3

Informative function
Formative function
Emotional function

Creative function
Divertive function
Aesthetic function

Commercial function

Balancing function
Recognisability function

Readability function

Generalisation

SL name replaced by TL common noun

changes in form and referent

Substitution

Cultural substitution SL is substituted by TL name changes in form and referent Substitution
Cultural replacement SL is replaced by SL name changes in form and referent Substitution
Deletion Leave out name in TL the referent is cancelled Substitution
Insertion Create aname inthe TT a new referent is introduced Substitution

Informative function
Formative function
Emotional function

Creative function
Divertive function
Aesthetic function

Commercial function

Balancing function

Recognisability function

Readability function
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It could be argued that more than one function could be triggered at the same time so
as to achieve either the conservation or the substitution policy and these functions
may stem from the societal and psychological dimensions. What is worth stressing in
this proposed functional translation model is that the trigger is not just the source-text
or the perspective text or even the translator(s) but the readers who come to the

forefront as equally possible “manipulators” of the end-product.

6.6 Conclusion

In conclusion, one might argue that the English-Greek translation of proper names in
the first book of the Harry Potter series seems to imply that the translation strategies
employed point to their conservation which in effect results in functional loss.
However, the argument put forward is that even though the six literary functions that
the SL names in the Harry Potter books are meant to serve are lost to a large extent,
other equally important functions come under the spotlight, thus pinpointing the
changing nature of functions according to the target culture’s needs and expectations.
This once again highlights the importance of the expectations of the user or recipient
of the TT as well as the ability of the translator to make ad hoc translation decisions in
ad hoc contexts depending on the communicative situation and the linguistic unit to
be translated.
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CHAPTER SEVEN
CONCLUSION

It is pointless, therefore, to argue for a definitive
translation since translation is intimately tied up with the
context in which it is made [...]. Any assessment of a
translation can only be made by taking into account
both the process of creating it and its function in a given
context.

(Bassnett, 2002:18, my emphasis)

7.1 Revisiting the research questions

The primary aim of this study was to investigate the translational behaviour of proper
names. More specifically, the English-Greek translation of proper names in the first
book of the Harry Potter series entitled Harry Potter and the Philosopher’s Stone was
put under critical scrutiny in an effort to shed light on possible patterns governing the
translational behaviour of proper names. In more detail, the present study set out to
explore the following research questions: a) how names are translated and b) what the
functions of these translated names are. In this section, | will revisit the research
questions posed at the beginning of this study in light of the findings discussed in the
previous chapter.

The first research question posed was:

1. What translation procedures are employed for the transferring of English

proper names into Greek in HPPS?

In order to answer such a question, the issue of name categorisation had to be tackled
first. For the purposes of the current study, a new name taxonomy was proposed
whereby names were viewed as multidimensional entities comprising the thematic,
syntactic, semantic and pragmatic dimensions. Placing the pragmatic dimension at the
forefront and defining names as frames, that is experiential structures, the present
study adopted a frame-based approach to proper names by claiming that they consist
of both linguistic and extra-linguistic knowledge. In this sense, proper names were not
studied as isolated linguistic phenomena but as contextual entities, powerful enough
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to both denote and connote in their own context. The manual search of the corpus in
question resulted in the occurrence of two hundred and twenty-five instances of
proper names. These were divided into five thematic categories, namely, characters’,
animals’, places’, objects’ and events’ names and these were further subdivided
according to whether these were real or fictive, thus giving prominence to the
pragmatic dimension. Consequently, character names were divided into muggles’
names and magical beings’ names, animals into fictive animals and fantastic beasts,
places and events into real and fictive and objects into conventional, invented and
imaginary. In terms of name typology, the research yielded the following results:
there were one hundred and thirty names of characters, nineteen animal names, thirty-
seven place names, thirty-four object names and four event names. The total number
of instances of names translated was two hundred and twenty-six because there were
two instances of an imaginary object and one instance of name-creation.

The analytical tools that were used in order to provide answers to the first
question of how proper names are translated drew from three distinct theoretical
frameworks. In more detail, a functional approach to translation was adopted and

Kelandrias® “mild” functional approach was implemented as a translation framework
pertaining to the transferring of proper names from the SL to the TL. Moreover,
Cantora’s (2013) translation procedures for the transferring of proper names were
employed - albeit slightly altered- and lastly, Coillie’s (2006) functions that character
names fulfil in literature were also used.

In terms of name translation procedure employed, no correlation between
name type and translation procedure was found since the majority of names were
transcribed. Nevertheless, there was some evidence to indicate that apart from
conservation procedures, modification and expansion procedures were also favoured.
For example, in transferring real place names, explicitation was favoured by the
translator as well as generalisation. The same could be argued for the translation of
real events which were treated by means of an extratextual gloss and generalisation.
In addition, there was a combination of a preservation procedure with a modification
one, or with an expansion one or even with a deletion or a creation procedure, thus
signalling the translator’s effort to achieve some sort of balance between the semantic
load of names and the expectations of the target readers. Furthermore, there were
twenty cases of modification of proper names, four instances of expansion, two of

deletion, one of creation and thirteen of mistranslation.
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The second question posed is concerned with the functional potential of names and is

as follows:

2. What are the functions of translated names in the target text?

In order to answer such a question, the functions of literary names in the ST were first
analysed. To this end, Nilsen and Nilsen’s (2005) six functions were employed and it
was argued that literary names in Harry Potter primarily serve six functions: creating
a parallel world, providing efficient characterisation, aiding the memory of the
readers, providing efficient plot development and smart allusions that intrigue both
adults and young readers, and lastly creating humour. These functions were seriously
affected in the Greek target text where there was significant functional loss since only
on very few occasions were the aforementioned functions maintained. However, the
main argument put forward in this study is that the translator through the extensive
use of conservation translation procedures has managed to fulfil other, perhaps
equally important, functions: the commercial function, the recognisability function,
the readability function and the balancing one. In this respect, the translation of Harry
Potter was conceived to be a global act and the Greek translation was not viewed in
isolation but was part of a process that had a wider prisma where all other cultures and
languages were included and in which the Harry Potter books were translated. Thus,
it was argued that the primary function of this translation is the commercial one and
that the translator views proper names not necessarily as foreign elements but as
cultural elements that must be transferred intact so that their recognisability is ensured
as well as the readability of the end-product, that is, the translated text. In this sense,
the balancing effect functions as the golden medium between the continuum of name
conservation and substitution, thus reminding us that it is the communicative situation
along with the publisher’s instructions that more often than not dictate translation
choices and inevitably formulate translation patterns. On account of this, the proposal
was put forward that SL and TL proper names do not have to fulfil the same functions
since different purposes need to be served each time and different circumstances
prevail during the process of each translation act. On that note, a “mild” functional
approach might complement the task of translating proper names in a more effective

and subtle way. To this end, a functional name translation model was suggested where
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apart from Coillie’s (2006) six functions, four others were also added, that of
readability, recognisability as well as the balancing and the commercial ones at both
preservation and substitution poles, thus reminding translation theorists and
practitioners of the contextualised nature not only of translated texts and translators
but also the socially and mentally-constructed nature of readers. Conclusively, the
argument was put forward that conservation and substitution name translation
practices may converge in ways and for reasons that go beyond the “magics’ of the

text and are concerned with the real world and the real people that live in it.

7.2 Limitations and future directions of the study

The present study does not come without its limitations. In fact, one of its biggest
shortcomings is the limited size of the corpus. Due to the limited scope of the present
study, it was decided to explore the translation procedures of proper names only in the
first book of the Harry Potter series. This, may of course, have given us time and
space for more scrutiny but on the other hand it has deprived us of the ability to
construct what is termed in the corpus-based paradigm of studies a “representative”
sample. Again, large corpora do not necessarily guarantee representativeness. To use
Laviosa’s (2002:294) words “small corpus analysis has thus increasingly concentrated
on studies of genre and ESP”.

Another issue that should be addressed is the fact that there was only one
official translated version in Greek of the first book of the Harry Potter series. That
immediately blocks any attempt to make broad generalisations since translation
patterns may simply indicate the translator’s preferences rather than translation norms
governing the target culture. In this respect, one should steer away from transferring
the findings of the present research to other contexts. After all, if the translator herself
was given a chance to explain her translation choices, then we might have a more
unified account as to the reasons behind these particular translation choices.

Some other limitations are concerned with the type of the corpus examined,
the name taxonomy proposed, the name-translation model employed and the linguistic
phenomenon under investigation. With respect to the type of corpus employed, it
should be mentioned that it is unidirectional and does not have the merits of a
comparable corpus. Put crudely, more light could be shed on the translational
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behaviour of proper names if novels for children in Greek written by Greek authors
(e.g. Evgenios Trivizas, Alki Zei) were introduced in the corpus in question.

The name taxonomy suggested here rests on the four dimensions proposed to
capture the basic facets of a proper name but it is by no means exhaustive since other
dimensions need to be added so as to ensure a more adequate analysis of translation
patterns of names. Moreover, the functional translation model of proper names
proposed here should not be perceived as a holistic model which treats or captures all
instances of name translation patterns. For instance, the proposed model could benefit
from the insertion of other functions that could better account for the translation
effects of the names under investigation. Lastly, names are viewed as only one
cultural item, or else put, as a linguistic phenomenon used to evoke certain
associations in the target readers. There might be other equally important and
promising -in research terms- linguistic phenomena that are worthy of our
investigation.

In this respect, future studies might focus on other culturally prominent items
apart from proper names. Also, the addition of the rest of the books of the Harry
Potter series as well as the addition of new languages where the translation took place
might open completely new horizons to the current investigation. Furthermore, the
discovery of more refined automated name extraction and analysis techniques might
save us from the daunting task of deciding what is and what is not a proper name. In
addition, the investigation of the translation behaviour of proper names across a
variety of genres might offer us new insights. Moreover, an interesting study would
involve a comparative analysis of the official and pirate versions of the Harry Potter
books. A similar study as regards the Chinese language has been carried out by Lunn
Penrod (2010).

Despite the shortcomings of this study, its merits should be stressed as a final
note. By implementing corpus-based linguistic methods in investigating English-
Greek translation patterns of proper names, it could be claimed that an effort has been
made to improve our understanding of names in language use. In other words, the
focus of attention to previous studies has been on names in their own right. The
present study shifts focus and examines names in context. Similar studies have also
been reported by Tse (2005) and Motschenbacher (2020). In fact, Motschenbacher
(2020) makes a plea for a corpus-based investigation of proper names noting that

frequency analysis, collocation analysis, keyword analysis along with a qualitative
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analysis of concordance lines can offer significantly new research opportunities for
onomastic issues (2020, 97:100). Consequently, by placing names into context and
acknowledging both their denotative and connotative value, this study has come up
with a multidimensional name taxonomy where names are envisaged as
multidimensional entities. The flexibility of this name taxonomy means that
researchers might choose to focus on whichever dimension they deem important for
their research project and interrelate it with their major research questions. In this
study the thematic and pragmatic dimensions of proper names were highlighted in
relation to the translational behaviour of proper names. Moreover, the translation
model adopted here conforms to a functional approach by complementing not only the
translators’ dimension but also the readers’ dimension, thus constituting a theoretical
advance and opening up the possibility to future investigations that are not necessarily
tightly related to the field of translation studies but to other disciplines as well. Thus,
these findings have a potential application not only to trainee translators’ classrooms
but also to literature and language courses ranging from primary to tertiary education,
thus signifying the omnipresent character and multi-faceted role of names.
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